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Yaushan Kabir 

Introducción 

Esta súplica se se encuentra en el “Mafatih ul Yinan”. Según rela-ta el Imam Zain Al ‘Abidin (P), es una súplica que el Arcángel Gabriel trajo para el Profeta (PBd) en una de las batallas. En el momento en que el Profeta se había colocado una armadura cuyo peso le incomoda-ba, Gabriel le transmitió: 

 “¡Oh Muhammad, Tu Señor te envía Sus saludos y te pide que te quites esta armadura y recites la siguiente súplica que es la salvación para ti y tu comunidad”. 

El dicho sigue con muchos más méritos para quien realice esta súplica, pero expondremos sólo algunos de ellos: Quien la escribiera sobre su mortaja, Dios, Altísimo, por respeto a esa súplica, no lo castiga. 

Quien la recitara al comienzo del Mes de Ramadán con sincera devoción, Dios le brindará la bendición de la Noche del  Qadr y creará para él setenta mil ángeles que glorifican y adoran a Dios, mientras que la recompensa de sus actos se computan para aquél que recitó la súplica. 

Quien la recitara tres veces durante el Mes de Ramadán, Dios, Altísimo, hará prohibido su cuerpo para el fuego y su morada será el Paraíso. Además, Dios pondrá dos ángeles para él que lo protegerán de los pecados y estará bajo la protección de Dios mientras viva. 

El Imam Zain Al ‘Abidîn (P) termina el dicho de la siguiente forma: 

 “Mi padre, el Imam ‘Ali (P) me ordenó memorizar esta súplica y escribirla sobre la mortaja, y enseñó y estimuló a mi familia a que la recitaran. En ella figu-ran mil Nombres de Dios y entre esos Nombres se en-
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 cuentra el más elevado (Ism-ul A’dzam). 

El sabio Maylesi transmitió en su libro  “Zad al-Ma‘ad”,  al men-cionar las acciones de la noche del destino, que en algunas narraciones se menciona que se debe leer esta súplica en las tres noches de la mis-ma. 

Esta súplica tiene cien estrofas conteniendo cada una diez de los atributos de Dios, Glorificado Sea, repitiéndose al final de cada estrofa la siguiente frase: 

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

Cuando esta súplica se recita en comunidad, los oyentes suelen recitar esta frase en voz alta junto al lector. 

La súplica Yaushan Kabir es de la siguiente manera: 
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Du’a Yaushan Kabir 

1 

ﺎ ﻳ  ُﻢ ﻴﺣَر ﺎﻳ ُﻦﻤْﺣَر ﺎﻳ ُﷲَا ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُﻢ ﻴ ﻠ َﺣ  ﺎ ﻳ  ُﻢ ﻴ ﻠ َﻋ  ﺎ ﻳ  ُﻢﻳﺪَﻗ ﺎﻳ ُﻢﻴﻈَﻋ ﺎﻳ ُﻢﻴﻘُﻣ ﺎﻳ ُﻢﻳﺮَآ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻢﻴﻜَﺣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bi-smika iâ al·lâhu, iâ rahmânu iâ 

 rahîmu iâ karîmu, iâ muqîmu iâ ‘adzîmu iâ qadîmu, iâ ‘alîmu 

 iâ halîmu iâ hakîmu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, 

 al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mió, ciertamente te pedimos por Tu Nombre; oh Allah; oh Compasivo; oh Misericordioso; oh Generosísimo; oh Instaurador; oh Majestuoso; oh Antiguo; oh Omnisapiente; oh Afable; oh Sapiente! ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

2 

َﻊ ِﻓار  ﺎ ﻳ  ِتاﻮ َﻋﱠﺪ ﻟا  َﺐ ﻴ ﺠ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ِتادﺎ ّﺴﻟا  َﺪ ﱢﻴ َﺳ  ﺎ ﻳ

ﺎ ﻳ  ِتﺎ ﺌ ﻴ ﻄ َﺨ ْﻟا  َﺮ ِﻓﺎ ﻏ  ﺎﻳ ِتﺎﻨَﺴَﺤْﻟا ﱠﻲِﻟَو ﺎﻳ ِتﺎﺟَرﱠﺪﻟا

ِتاﻮْﺻَْﻻا َﻊِﻣﺎﺳ ﺎﻳ ِتﺎﺑْﻮﱠﺘﻟا َﻞِﺑﺎﻗ ﺎﻳ ِتﻻَﺄْﺴَﻤْﻟا َﻲِﻄْﻌُﻣ

َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِتﺎّﻴِﻠَﺒْﻟا َﻊِﻓاد ﺎﻳ ِتﺎّﻴِﻔَﺨْﻟا َﻢِﻟﺎﻋ ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ
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 iâ saîda-s sâdâti, iâ muÿîba-d da‘auâti, iâ râfi‘a-d daraÿâti, iâ 

 ualîia-l hasanâti, iâ gâfira-l jatî’âti, iâ mu‘tia-l mas’alâti, iâ 

 qâbila-t taubâti, iâ sâmi‘a-l asuâti, iâ ‘âlima-l jafîiâti, iâ dâfi‘a-

 l balîiâti, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Señor de los señores; oh Quien responde las súplicas; oh Quien exalta los grados; oh Dueño de las buenas acciones; oh Perdonador de los errores; oh Quien otorga los pedidos; oh Quien acepta los arrepentimientos; oh Oyente de las voces; oh Conocedor de las cosas ocultas; oh Repeledor de las aflicciones!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

3 

َﻦ ﻳﺮ ِﺻﺎ ّﻨﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ َﻦﻴﺤِﺗﺎﻔْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ َﻦﻳﺮِﻓﺎﻐْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ

َﻦ ﻴ ﺛِراﻮ ْﻟا  َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ َﻦﻴﻗِزاّﺮﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ َﻦﻴﻤِآﺎﺤْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ

َﻦ ﻴ ﻟِﺰ ْﻨ ُﻤ ْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ َﻦﻳﺮِآاّﺬﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ َﻦﻳﺪِﻣﺎﺤْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،َﻦﻴﻨِﺴْﺤﻤُْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ jaira-l gâfirîna, iâ jaira-l fâtihîna, iâ jaira-n nâsirîna, iâ jaira-l 

 hâkimîna, iâ jaira-r râziqîna, iâ jaira-l uârizîna, iâ jaira-l 

 hâmidîna, iâ jaira-dh dhâkirîna, iâ jaira-l munzilîna, iâ jaira-l 

 muhsinîna, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh el Mejor de los perdonadores; oh el Mejor de los conquista-dores; oh el Mejor de los auxiliadores; oh el Mejor de los sapientes; oh el Mejor de los sustentadores; oh el Mejor de los herederos; oh el Mejor de los loables; oh el Mejor de los recordadores; oh el Mejor de los reveladores; oh el Mejor de los bienhechores!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

4 
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ﺎ ﻳ  ُلﺎ ﻤَﻜْﻟاَو ُةَرْﺪُﻘْﻟا ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُلﺎﻤَﺠْﻟاَو ُةﱠﺰِﻌْﻟا ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ُلﺎ ﻌ َﺘ ُﻤ ْﻟا  ُﺮ ﻴﺒَﻜْﻟا َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُلﻼَﺠْﻟاَو ُﻚْﻠُﻤْﻟا ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ

ﺎ ﻳ  ِلﺎ ﺤ ﻤ ِْﻟا  ُﺪ ﻳﺪ َﺷ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِلﺎﻘﱢﺜﻟا ِبﺎﺤﱠﺴْﻟا َءﻰِﺸْﻨُﻣ

ﺎ ﻳ  ِبﺎ ﻘ ِﻌ ْﻟا  ُﺪ ﻳﺪ َﺷ  َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِبﺎﺴِﺤْﻟا ُﻊﻳﺮَﺳ َﻮُه ْﻦَﻣ

،ِبﺎ ﺘ ِﻜ ْﻟا  ﱡمُا  ُﻩَﺪ ْﻨ ِﻋ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ِباﻮ ﱠﺜ ﻟا  ُﻦ ْﺴُﺣ ُﻩَﺪْﻨِﻋ ْﻦَﻣ

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ man lahu-l ‘izzatu ua-l ÿamâlu, iâ man lahu-l qudratu ua-l 

 kamâlu, iâ man lahu-l mulku ua-l ÿalâlu, iâ man hua-l kabîru-l 

 muta’âlu, iâ munshi’â-s sahâbi-z ziqâli, iâ man hua shadîdu-l 

 mihâli, iâ man hua sarî’u-l hisâbi, iâ man hua shadîdu-l 

 ‘iqâbi, iâ man ‘indahu husnu-z zauâbi, iâ man ‘indahu um-

 mu-l kitâbi, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel a quien pertenece la grandeza y la belleza; oh Aquel a quien pertenece el Poder y la perfección; oh Aquel a quien pertenece el reino y la majestuosidad; oh Quien es el Grande y el Excelso; oh Quien es el Originador de las cargadas nubes; oh Quien es inflexible al devastar; oh Quien es rápido en el cómputo; oh Quien es severo en el castigo; oh Quien brinda la mejor recompensa; oh quien posee la matriz del Libro!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

5 

ﺎ ﻳ  ُنﺎ ّﻳَد  ﺎﻳ ُنﺎّﻨَﻣ ﺎﻳ ُنﺎّﻨَﺣ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُنﺎ ﺤْﺒُﺳ ﺎﻳ ُناﺮْﻔُﻏ ﺎﻳ ُناﻮْﺿِر ﺎﻳ ُنﺎﻄْﻠُﺳ ﺎﻳ ُنﺎهْﺮُﺑ

ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒُﺳ ،ِنﺎﻴَﺒْﻟاَو ﱢﻦَﻤْﻟا اَذ ﺎﻳ ُنﺎﻌَﺘْﺴُﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا
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 al·lâhumma inni as’aluka bismika iâ hannânu, iâ mannânu iâ 

 daîiânu iâ burhânu, iâ sultânu iâ riduânu iâ gufrânu, iâ 

 subhânu iâ musta’ânu iâ dha-l manni ua-l baiânu, subhâna-

 ka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n 

 nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te pido por Tu Nombre; oh Bondadoso; oh Dadivoso; oh Subyugador; oh Prueba; oh Soberano; oh Complacencia; oh Indulgencia; oh Glorificación; oh Socorredor; oh Poseedor de la Gracia y la Evidencia!. ¡Glorificado Seas! 

¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

6 

ﱡﻞ ُآ  َﻢ َﻠ ْﺴ َﺘ ْﺳا ِﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﺘَﻤَﻈَﻌِﻟ ءْﻲَﺷ ﱡﻞُآ َﻊَﺿاﻮَﺗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ِﻪ ِﺗﱠﺰ ِﻌ ِﻟ  ءْﻲ َﺷ  ﱡﻞ ُآ  ﱠلَذ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ِﻪِﺗَرْﺪُﻘِﻟ ءْﻲَﺷ

ْﻦ ِﻣ  ءْﻲ َﺷ  ﱡﻞ ُآ  َدﺎ ﻘ ْﻧا  ِﻦ َﻣ ﺎﻳ ِﻪِﺘَﺒْﻴَﻬِﻟ ءْﻲَﺷ ﱡﻞُآ َﻊَﻀَﺧ

ِﺖ َﻣﺎﻗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﺘَﻓﺎﺨَﻣ ْﻦِﻣ ُلﺎﺒِﺠْﻟا ِﺖَﻘﱠﻘَﺸَﺗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﺘَﻴْﺸَﺧ

ﺎ ﻳ  ِﻪ ِﻧْذِﺎ ِﺑ َنﻮُﺿَرَْﻻا ِتﱠﺮَﻘَﺘْﺳا ِﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻩِﺮْﻣَﺎِﺑ ُتاوﺎﻤﱠﺴﻟا

ِﻞ ْهَا  ﻰ ﻠ َﻋ  يﺪ َﺘ ْﻌ َﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻩِﺪْﻤَﺤِﺑ ُﺪْﻋﱠﺮﻟا ُﺢﱢﺒَﺴُﻳ ْﻦَﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِﻪِﺘَﻜَﻠْﻤَﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ man tauâda‘a kul·lu shai’in li ‘adzamatihi, iâ man-

 istaslama kul·lun shai’in liqudratihi, iâ man dhal·la kul·lu 

 shai’in li ‘izzatihi, iâ man jada‘a kul·lu shai’in li haibatihi, iâ 

 mani-nqâda kul·lu shai’in min jashiatihi, iâ man tashaqqaqa-

 ti-l ÿibâlu min majâfatihi, iâ man qâmati-s samâuâtu bi am-

 rihi, iâ mani-staqarrati-l aradûna bi idhnihi, iâ man iusab-

 bihu-r ra‘du bihamdihi, iâ man lâ ia‘tadî ‘ala ahli mamlaka-

 tihi, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel ante cuya majestuosidad se someten todas las co-
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sas; oh Aquel ante cuyo poder se subordinan todas las cosas; oh Aquel ante cuya grandeza se humillan todas las cosas; oh Aquel ante cuya majestad se subyugan todas las cosas; oh Aquel que por temor a Él se doblegan todas las cosas; oh Aquel que por aprensión a Él se hienden las montañas; oh Aquel por cuya orden se elevaron los cielos; oh Aquel con cuya anuencia se arraigaron las tierras; oh Aquel en cuya alabanza glorifica el trueno; oh Aquel que no arremete contra la gente de Su reino!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

7 

ﺎﻳ ﺎﻳﺎﺟﱠﺮﻟا ﻲَﻬَﺘْﻨُﻣ ﺎﻳ ﺎﻳﻼَﺒْﻟا َﻒِﺷﺎآ ﺎﻳ ﺎﻳﺎﻄَﺨْﻟا َﺮِﻓﺎﻏ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ﺎ ﻳاﺮ َﺒ ْﻟا  َقِزار  ﺎ ﻳ ﺎﻳاﺪَﻬْﻟا َﺐِهاو ﺎﻳ ﺎﻳﺎﻄَﻌْﻟا َلِﺰْﺠُﻣ

ﺎ ﻳ  ﺎ ﻳاﺮ َﺒ ْﻟا  َﺚ ِﻋﺎ ﺑ  ﺎ ﻳ  ﺎﻳﺎﻜﱠﺸﻟا َﻊِﻣﺎﺳ ﺎﻳ ﺎﻳﺎﻨَﻤْﻟا َﻲِﺿﺎﻗ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ىرﺎﺳُﻻا َﻖِﻠْﻄُﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ gâfira-l jatâiâ, iâ kâshifa-l balâiâ, iâ muntahâ-r raÿâiâ, iâ 

 muÿzila-l ‘atâiâ, iâ uâhiba-l hadâiâ, iâ râziqa-l barâiâ, iâ 

 qâdia-l manâiâ, iâ sâmi‘a-sh shakâiâ, iâ bâ‘iza-l barâiâ, iâ 

 mutliqa-l usârâ, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al 

 gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Perdonador de los errores; oh Quien aparta las desgracias; oh Meta de las esperanzas; oh Incrementador de las dádivas; oh Dispensador de los obsequios; oh Quien sustenta a la humanidad; oh Quien satisface los anhelos; oh Quien escucha los lamentos; oh Quien resucita a la humanidad; oh Quien libera los prisioneros!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

8 

ِﺪ ْﺠ ﻤ َْﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﻬ َﺒﻟْاَو ِﺮْﺨَﻔْﻟا اَذ ﺎﻳ ِءﺎﻨﱠﺜﻟاَو ِﺪْﻤَﺤْﻟا اَذﺎﻳ
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ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﺿﱢﺮ ﻟاَو ِﻮْﻔَﻌْﻟا اَذ ﺎﻳ ِءﺎﻓَﻮْﻟاَو ِﺪْﻬَﻌْﻟا اَذ ﺎﻳ ِءﺎﻨﱠﺴﻟاَو

ﱢﺰ ِﻌ ْﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﻀ َﻘْﻟاَو ِﻞْﻀَﻔْﻟا اَذ ﺎﻳ ِءﺎﻄَﻌْﻟاَو ﱢﻦَﻤْﻟا اَذ

،ِءﺎ ﻤ ْﻌ ﱠﻨ ﻟاَو  ِءﻻْﻻا  اَذ ﺎﻳ ِءﺎﺨﱠﺴﻟاَو ِدﻮُﺠْﻟا اَذ ﺎﻳ ِءﺎﻘَﺒْﻟاَو

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ dha-l hamdi ua-z zanâ’i, iâ dha-l fajri ua-l bahâ’i, iâ dha-l 

 maÿdi ua-s sanâ’i, iâ dha-l ‘ahdi ua-l uafâ’i, iâ dha-l ‘afui ua-r 

 ridâ’i, iâ dha-l manni ua-l ‘atâ’i, iâ dha-l fadli ua-l qadâ’i, iâ 

 dha-l ‘izzi ua-l baqâ’i, iâ dha-l ÿûdi ua-s sajâ’i, iâ dha-l âlâ’i 

 ua-n na‘mâ’i, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gau-

 za, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Poseedor de la alabanza y el elogio; oh Poseedor del orgullo y el esplendor; oh Poseedor de la magnanimidad y la subli-midad; oh Dueño del pacto y la fidelidad; oh Dueño del perdón y la complacencia; oh Dueño de la gracia y la dádiva; oh Dueño del favor y el designio; oh Dueño de la grandeza y la permanencia; oh Dueño de la generosidad y la munificencia; oh Dueño de las mercedes y las bendiciones!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

9 

ﺎ ﻳ  ُﻊ ِﻓار  ﺎ ﻳ  ُﻊِﻓاد ﺎﻳ ُﻊِﻧﺎﻣ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُﻊ ِﺳاو  ﺎ ﻳ ُﻊِﻓﺎﺷ ﺎﻳ ُﻊِﻣﺎﺟ ﺎﻳ ُﻊِﻣﺎﺳ ﺎﻳ ُﻊِﻓﺎﻧ ﺎﻳ ُﻊِﻧﺎﺻ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻊِﺳﻮُﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ mâni‘u, iâ dâfi‘u iâ râfi‘u 

 iâ sâni‘u, iâ nâfi‘u iâ sâmi‘u iâ ÿâmi‘u, iâ shâfi‘u iâ uâsi‘u iâ 

 mûsi‘u, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  
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¡Dios mío, ciertamente te pido por Tu Nombre; oh Quien impide; oh Quien repele; oh Quien eleva; oh Creador; oh Benefactor; oh Oyente; oh Quien reúne; oh Intercesor; oh Quien es vasto (en Su misericordia); oh Opulento!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

10 

َقِزار  ﺎ ﻳ  قﻮُﻠْﺨَﻣ ﱢﻞُآ َﻖِﻟﺎﺧ ﺎﻳ عﻮُﻨْﺼَﻣ ﱢﻞُآ َﻊِﻧﺎﺻ ﺎﻳ

ﱢﻞ ُآ  َﻒ ِﺷﺎ آ  ﺎ ﻳ  كﻮ ُﻠ ْﻤ َﻣ  ﱢﻞ ُآ  َﻚ ِﻟﺎ ﻣ  ﺎ ﻳ قوُزْﺮَﻣ ﱢﻞُآ

ﺎ ﻳ  مﻮ ُﺣْﺮَﻣ ﱢﻞُآ َﻢِﺣار ﺎﻳ مﻮُﻤْﻬَﻣ ﱢﻞُآ َجِرﺎﻓ ﺎﻳ بوُﺮْﻜَﻣ

ﱢﻞ ُآ  َﺄ َﺠ ْﻠ َﻣ ﺎﻳ بﻮُﻴْﻌَﻣ ﱢﻞُآ َﺮِﺗﺎﺳ ﺎﻳ لوُﺬْﺨَﻣ ﱢﻞُآ َﺮِﺻﺎﻧ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،دوُﺮْﻄَﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ sâni‘a kul·li masnu‘in, iâ jâliqa kul·li majlûqin, iâ râziqa 

 kul·li marzûqin, iâ mâlika kul·li mamlûkin, iâ kâshifa kul·li 

 makrûbin, iâ fâriÿa kul·li mahmumin, iâ râhima kul·li mar-

 humin, iâ nâsira kul·li majdhûlin, iâ sâtira kul·li ma‘iûbin, iâ 

 malÿâ’a kul·li matrûdin, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al 

 gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Hacedor de todo lo hecho; oh Creador de toda criatura; oh Sustentador de todo sustentado; oh Soberano de todo vasallo; oh Quien hace desaparecer toda aflicción; oh Quien consuela toda tristeza; oh Quien se compadece de todo objeto de misericordia; oh Quien auxilia a todo desamparado; oh Quien encubre todo lo imperfecto; oh Refugio de todo desterrado!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

11 

ﺎ ﻳ  ﻲ ﺘ َﺒ ﻴ ﺼُﻣ  َﺪ ْﻨ ِﻋ  ﻲ ﺋﺎ ﺟَر  ﺎ ﻳ  ﻲﺗﱠﺪِﺷ َﺪْﻨِﻋ ﻰﺗﱠﺪُﻋ ﺎﻳ
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ﺎ ﻳ  ﻲ ﺘ َﺑْﺮ ُﻏ  َﺪ ْﻨ ِﻋ  ﻲ ﺒ ِﺣﺎ ﺻ  ﺎﻳ ﻲﺘَﺸْﺣَو َﺪْﻨِﻋ ﻲﺴِﻧﻮُﻣ

َﺪ ْﻨ ِﻋ ﻲﻠﻴﻟَد ﺎﻳ ﻰﺘَﺑْﺮُآ َﺪْﻨِﻋ ﻰﺛﺎﻴِﻏ ﺎﻳ ﻲﺘَﻤْﻌِﻧ َﺪْﻨِﻋ ﻲّﻴِﻟَو

َﺪ ْﻨ ِﻋ  ﻲ ﺌ َﺠ ﻠ َﻣ  ﺎ ﻳ  ىرﺎ ﻘ ِﺘ ْﻓا  َﺪ ْﻨ ِﻋ  ﻰ ﺋﺎ ﻨ َﻏ ﺎﻳ ﻰﺗَﺮْﻴَﺣ

ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ  ،ﻰﻋَﺰْﻔَﻣ َﺪْﻨِﻋ ﻰﻨﻴﻌُﻣ ﺎﻳ ىراﺮِﻄْﺿا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ ‘uddatî ‘inda shiddatî, iâ raÿâ’î ‘inda musîbatî, iâ mûnisî 

 ‘inda uahshatî, iâ sâhibî ‘inda gurbatî, iâ ualiî ‘inda ni‘matî, 

 iâ giâzî ‘inda kurbatî, iâ dalîlî ‘inda hairatî, iâ ganâ’î ‘indâ-

 ftiqârî, iâ malÿâ’a ‘inda-d  tirârî, iâ mu‘înî ‘inda mafza‘î, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh mi Protección ante la dificultad; oh mi Esperanza ante la desgracia; oh mi Acompañante en la soledad; oh mi Compañe-ro en la lejanía; oh mi Favorecedor en las bendiciones; oh mi Auxiliador en la aflicción; oh mi Guía en el desconcierto; oh mi Riqueza en la pobreza; oh mi Refugio en el apremio; oh mi Socorredor en el temor!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Se-

ñor! 

12 

ﺎ ﻳ  ِبﻮ ُﻴُﻌْﻟا َرﺎّﺘَﺳ ﺎﻳ ِبﻮُﻧﱡﺬﻟا َرﺎّﻔَﻏ ﺎﻳ ِبﻮُﻴُﻐْﻟا َمّﻼَﻋ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ِبﻮ ُﻠﻘْﻟا َﺐﻴﺒَﻃ ﺎﻳ ِبﻮُﻠُﻘْﻟا َﺐﱢﻠَﻘُﻣ ﺎﻳ ِبوُﺮُﻜْﻟا َﻒِﺷﺎآ

ﺎ ﻳ  ِمﻮ ُﻤ ُﻬ ْﻟا  َجﱢﺮ َﻔ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ِبﻮُﻠُﻘْﻟا َﺲﻴﻧَا ﺎﻳ ِبﻮُﻠُﻘْﻟا َرﱢﻮَﻨُﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِمﻮُﻤُﻐْﻟا َﺲﱢﻔَﻨُﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ ‘al·lâma-l guiûbi, iâ gaffâra-dh dhunûbi, iâ sattâra-l ‘uiûbi, 

 iâ kâshifa-l kurûbi, iâ muqal·liba-l qulûbi, iâ tabîba-l qulûbi, 

 iâ munaûuira-l qulûbi, iâ anîsa-l qulûbi, iâ mufarriÿa-l humû-

 mi, iâ munaffisa-l gumûmi, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al 
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 gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Conocedor de lo Oculto; oh Perdonador de los pecados; oh Quien oculta los defectos; oh Quien aparta las aflicciones; oh Quien cambia los corazones; oh Sanador de los corazones; oh Quien ilumina los corazones; oh Quien intima con los corazones; oh Disipador de las penas; oh Aliviador de las tristezas!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

13 

ﺎﻳ ُﻞﻴآَو ﺎﻳ ُﻞﻴﻤَﺟ ﺎﻳ ُﻞﻴﻠَﺟ ﺎﻳ َﻚِﻤﺳْﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻰّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُﻞ ﻴ ﻘ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻞ ﻴ ﻨ ُﻣ  ﺎ ﻳ ُﻞﻳﺪُﻣ ﺎﻳ ُﻞﻴﺒَﻗ ﺎﻳ ُﻞﻴﻟَد ﺎﻳ ُﻞﻴﻔَآ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻞﻴﺤُﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma inni as’aluka bismika iâ ÿalîlu, iâ ÿamîlu iâ uakî-

 lu iâ kafîlu, iâ dalîlu iâ qabîlu iâ mudîlu, iâ munîlu iâ muqîlu iâ 

 muhîlu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te pido por Tu nombre; oh Majestuoso; oh Bello; oh Defensor; oh Garante; oh Orientador; oh Avalador; oh Quien confiere el poder; oh Otorgador; oh Renovador!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

14 

َﺦ ﻳﺮ َﺻ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺜ ﻴﻐَﺘْﺴُﻤْﻟا َثﺎﻴِﻏ ﺎﻳ َﻦﻳﺮﱢﻴَﺤَﺘُﻤْﻟا َﻞﻴﻟَد ﺎﻳ

َﻦ ﻴ ﻔ ِﺋﺎﺨْﻟا َنﺎﻣَا ﺎﻳ َﻦﻳﺮﻴﺠَﺘْﺴُﻤْﻟا َرﺎﺟ ﺎﻳ َﻦﻴﺧِﺮْﺼَﺘْﺴُﻤْﻟا

َﺄ َﺠ ْﻠ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ آﺎ ﺴ َﻤ ْﻟا  َﻢ ِﺣار  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻨ ِﻣْﺆ ُﻤ ْﻟا َنْﻮَﻋ ﺎﻳ

ِةَﻮ ْﻋَد  َﺐ ﻴ ﺠ ُﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺒ ِﻧْﺬ ُﻤ ْﻟا  َﺮ ِﻓﺎ ﻏ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺻﺎ ﻌ ْﻟا

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒُﺳ ،َﻦﻳّﺮَﻄْﻀُﻤْﻟا
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ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ dalîla-l mutahaîirîna, iâ giâza-l mustagîzîna, iâ sarîja-l 

 mustasrijîna, iâ ÿâra-l mustaÿîrîna, iâ amâna-l jâ’ifîna, iâ 

 ‘auna-l mu’minîna, iâ râhima-l masâkîna, iâ malÿâ’a-l ‘âsîna, 

 iâ gâfira-l mudhnibîna, iâ muÿîba da‘uati-l mudtarrîna, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Guía de los desconcertados; oh Auxiliador de los que pro-curan socorro; oh Aquél a Quien claman los que imploran; oh Asilo de los que buscan refugio; oh Seguridad para los temerosos; oh Ayuda de los creyentes; oh Quien se compadece de los indigentes; oh Quien acoge a los desobedientes; oh Perdonador de los pecadores; oh Quien responde la súplica de los apre-miados!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

15 

اَذ  ﺎ ﻳ  ِنﺎ ﻨ ِﺘ ْﻣِْﻻاَو ِﻞْﻀَﻔْﻟا اَذ ﺎﻳ ِنﺎﺴْﺣِْﻻاَو ِدﻮُﺠْﻟا اَذ ﺎﻳ

ِﺔ َﻤ ْﻜ ِﺤ ْﻟا  اَذ  ﺎﻳ ِنﺎﺤْﺒﱡﺴﻟاَو ِسْﺪُﻘْﻟا اَذ ﺎﻳ ِنﺎﻣَْﻻاَو ِﻦْﻣَْﻻا

ِﺔ ﱠﺠ ُﺤ ْﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِناﻮ ْﺿﱢﺮ ﻟاَو  ِﺔ َﻤ ْﺣﱠﺮ ﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِنﺎ ﻴ َﺒْﻟاَو

ِﺔ َﻓْأﱠﺮ ﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِنﺎ ﻄ ْﻠ ﱡﺴﻟاَو  ِﺔ َﻤ َﻈ َﻌ ْﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِنﺎهْﺮُﺒْﻟاَو

َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِناﺮْﻔُﻐْﻟاَو ِﻮْﻔَﻌﻟا اَذ ﺎﻳ ِنﺎﻌَﺘْﺴُﻤْﻟاَو

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ

 iâ dha-l ÿûdi ua-l ihsâni, iâ dha-l fadli ua-l imtinâni, iâ dha-l 

 amni ua-l amâni, iâ dha-l qudsi ua-s subhâni, iâ dha-l hikma-

 ti ua-l baiâni, iâ dha-r rahmati ua-r riduâni, iâ dha-l huÿÿati 

 ua-l burhâni, iâ dha-l ‘adzamati ua-s sultâni, iâ dha-r ra’afati 

 ua-l musta‘âni, iâ dha-l ‘afui ua-l gufrâni, subhânaka iâ lâ 

 ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rab-

 bi,  

¡Oh Dueño de la generosidad y la benevolencia; oh Dueño del favor y la merced; oh Dueño de la seguridad y la protección; oh 
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Dueño de la santidad y la glorificación; oh Dueño de la sapiencia y la elucidación; oh Dueño de la misericordia y la complacencia; oh Dueño de la prueba y el argumento; oh Dueño de la majestuosidad y el dominio; oh Dueño de la magnanimidad y el auxilio; oh Dueño de la indulgencia y el perdón!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

16 

ﺎ ﻳ  ءﻲ َﺷ ﱢﻞُآ ُﻪـﻟِا َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ﱡبَر َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﺎﻳ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ُﻊِﻧﺎﺻ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ُﻖِﻟﺎﺧ َﻮُه ْﻦَﻣ

ْﻦ َﻣ ﺎﻳ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ َﺪْﻌَﺑ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ َﻞْﺒَﻗ َﻮُه ْﻦَﻣ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ءْﻲَﺷ ﱢﻞُﻜِﺑ ٌﻢِﻟﺎﻋ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ َقْﻮَﻓ َﻮُه

ﱡﻞ ُآ  ﻰ ﻨ ْﻔ َﻳَو  ﻰﻘْﺒَﻳ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ﻰﻠَﻋ ٌرِدﺎﻗ َﻮُه

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ءْﻲَﺷ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ man hua rabbu kul·li shai’in, iâ man hua ilâhu kul·li shai’in, 

 iâ man hua jâliqu kul·li shai’in, iâ man hua sâni‘u kul·li 

 shai’in, iâ man hua qabla kul·li shai’in, iâ man hua ba‘da kul·li 

 shai’in, iâ man hua fauqa kul·li shai’in, iâ man hua ‘âlimun bi 

 kul·li shai’in, iâ man hua qâdirun ‘alâ kul·li shai’in, iâ man 

 hua iabqâ ua iafnâ kul·lu shai’in, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ 

 anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien es el Señor de todas las cosas; oh Quien es la Divinidad de todas las cosas; oh Quien es el Creador de todas las cosas; oh Quien es el Hacedor de todas las cosas; oh Quien es Anterior a todas las cosas; oh Quien es Posterior a todas las cosas; oh Quien está por encima de todas las cosas; oh Quien es Conocedor de todas las cosas; oh Quien es Poderoso sobre todas las cosas; oh Quien permanecerá en tanto que desaparecerán todas las cosas!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Se-

ñor! 
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17 

ُنﱢﻮَﻜُﻣ ﺎﻳ ُﻦِﻤْﻴَﻬُﻣ ﺎﻳ ُﻦِﻣْﺆُﻣ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ُﻦ ِﻠ ْﻌ ُﻣ  ﺎﻳ ُﻦﱢﻳَﺰُﻣ ﺎﻳ ُﻦﱢﻜَﻤُﻣ ﺎﻳ ُنﱢﻮَﻬُﻣ ﺎﻳ ُﻦﱢﻴَﺒُﻣ ﺎﻳ ُﻦﱢﻘَﻠُﻣ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻢﱢﺴَﻘُﻣ ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma inni as’aluka bismika iâ mu’minu, iâ muhaiminu 

 iâ mukaûuinu iâ mulaqqinu, iâ mubaîinu iâ muhaûuinu iâ 

 mumakkinu, iâ muzaîinu iâ mu‘linu iâ muqassimu, subhâna-

 ka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n 

 nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te pido por Tu nombre; oh Quien otorga seguridad; oh Dominador; oh Originador; oh Aquel que sugiere; oh Quien evidencia (todas las cosas); oh Aquel que facilita las cosas; oh Aquel que posibilita; oh Aquel que engalana; oh Aquel que anuncia; oh Aquel que separa las cosas!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

18 

ٌﻢ ﻳﺪ َﻗ  ِﻪ ِﻧﺎﻄْﻠُﺳ ﻰﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻢﻴﻘُﻣ ِﻪِﻜْﻠُﻣ ﻰﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ِﻩِدﺎ ﺒ ِﻋ  ﻰ ﻠ َﻋ  َﻮ ُه  ْﻦ َﻣ  ﺎﻳ ٌﻢﻴﻈَﻋ ِﻪِﻟﻼَﺟ ﻰﻓ ﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻤ ِﺑ  َﻮ ُه  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ٌﻢ ﻴ ﻠ َﻋ  ءْﻲ َﺷ ﱢﻞُﻜِﺑ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻢﻴﺣَر

َﻮ ُه  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ٌﻢ ﻳﺮ َآ  ُﻩﺎﺟَر ْﻦَﻤِﺑ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻢﻴﻠَﺣ ُﻩﺎﺼَﻋ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ٌﻒﻴﻄَﻟ ِﻪِﺘَﻤْﻜِﺣ ﻰﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻢﻴﻜَﺣ ِﻪِﻌْﻨُﺻ ﻰﻓ

َثْﻮ َﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ٌﻢﻳﺪَﻗ ِﻪِﻔْﻄُﻟ ﻰﻓ َﻮُه

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ man hua fî mulkihi muqîmun, iâ man hua fî sultânihi qadî-

 mun, iâ man hua fî ÿalâlihi ‘adzîmun, iâ man hua ‘ala ‘ibâdihi 
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 rahîmun, iâ man hua bi kul·li shai’in ‘alîmun, iâ man hua bi 

 man ‘asâhu halîmun, iâ man hua bi man raÿâhu karîmun, iâ 

 man hua fî sun‘ihi hakîmun, iâ man hua fî hikmatihi latîfun, iâ 

 man hua fî lutfihi qadîmun, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al 

 gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien en Su reino es Instaurador; oh Quien en Su dominio es Eterno; oh Quien en Su imponencia es Majestuoso; oh Quien es Misericordioso con Sus siervos; oh Quien es Conocedor de todas las cosas; oh Quien es Tolerante con quien le desobedece; oh Quien es Generoso con quien le anhela; oh Quien es Sapiente en Su creación; oh Quien es Benevolente en su sapiencia; oh Quien es Eterno en Su benevolencia!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

19 

ﺎﻳ ُﻩُﻮْﻔَﻋ ّﻻإ ُلَﺄْﺴُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻠْﻀَﻓ ّﻻإ ﻰﺟْﺮُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ُﻪُﻟْﺪَﻋ ّﻻإ ُفﺎﺨُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻩﱡﺮِﺑ ّﻻإ ُﺮَﻈْﻨُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ُﻪُﻧﺎﻄْﻠُﺳ ّﻻإ َنﺎﻄْﻠُﺳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻜْﻠُﻣ ّﻻإ ُموُﺪَﻳ ﻻ

ُﻪ ُﺘ َﻤ ْﺣَر  ْﺖ َﻘ َﺒ َﺳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻪ ُﺘ َﻤ ْﺣَر  ءْﻲ َﺷ ﱠﻞُآ ْﺖَﻌِﺳَو

ٌﺪ َﺣَا َﺲْﻴَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻤْﻠِﻋ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُﻜِﺑ َطﺎﺣَا ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪَﺒَﻀَﻏ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻪَﻠْﺜِﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ man lâ iurÿâ il·lâ fadluhu, iâ man lâ ius’alu il·lâ ‘afwuhu, iâ 

 man lâ iundzaru il·lâ birruhu, iâ man lâ iujâfu il·lâ ‘adluhu, iâ 

 man lâ iadûmu il·lâ mulkuhu, iâ man lâ sultâna il·lâ sultâ-

 nuhu, iâ man uasi‘at kul·la shai’in rahmatuhu, iâ man saba-

 qat rahmatuhu gadabahu, iâ man ahâta bi kul·li shai’in 

 ‘ilmuhu, iâ man laisa ahadun mizlahu, subhânaka iâ lâ ilâha 

 il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel de quien no se espera sino Su Favor; oh Aquel de quien no se pide sino Su Indulgencia; oh Aquel de quien no se 
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ve sino Su Bien; oh Aquel de quien no se teme sino a Su Justicia; oh Aquel que salvo Su reino nada perdurará; oh Aquel que salvo Su dominio no hay más dominio; oh Aquel cuya Misericordia abarca todas las cosas; oh Aquel cuya Misericordia antecede a Su castigo; oh Aquel cuyo conocimiento abarca todas las cosas; oh Aquel que no tiene igual!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

20 

َﻞ ِﺑﺎ ﻗ  ﺎ ﻳ  ِﺐ ْﻧﱠﺬ ﻟا َﺮِﻓﺎﻏ ﺎﻳ ﱢﻢَﻐْﻟا َﻒِﺷﺎآ ﺎﻳ ﱢﻢَﻬْﻟا َجِرﺎﻓ ﺎﻳ

َﻲ ِﻓﻮ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ِﺪ ْﻋَﻮ ْﻟا  َقِدﺎ ﺻ  ﺎ ﻳ  ِﻖ ْﻠ َﺨْﻟا َﻖِﻟﺎﺧ ﺎﻳ ِبْﻮﱠﺘﻟا

،ِمﺎ ﻧَْﻻا  َقِزار  ﺎ ﻳ  ﱢﺐ َﺤ ْﻟا  َﻖِﻟﺎﻓ ﺎﻳ ﱢﺮﱢﺴﻟا َﻢِﻟﺎﻋ ﺎﻳ ِﺪْﻬَﻌْﻟا

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ fâriÿa-l hammi, iâ kâshifa-l gammi, iâ gâfira-dh dhanbi, iâ 

 qâbila-t taubi, iâ jâliqa-l jalqi, iâ sâdiqa-l ua‘di, iâ mûfia-l 

 ‘ahdi, iâ ‘âlima-s sirri, iâ fâliqa-l habbi, iâ râziqa-l anâmi, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien alivia las preocupaciones; oh Quien aleja la aflicción; oh Quien perdona el pecado; oh Quien acepta el arrepentimiento; oh Originador de la creación; oh Veraz en la promesa; oh Cumplidor de los pactos; oh Conocedor de los secretos; oh Aquel que hace brotar el grano; oh Aquel que sustenta a la humanidad!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

21 

ﺎ ﻳ  ﱡﻲ ِﻨ َﻏ  ﺎ ﻳ ﱡﻲِﻓَو ﺎﻳ ﱡﻲِﻠَﻋ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ﱡيِﻮ َﻗ  ﺎ ﻳ  ﱡيِﺪ َﺑ  ﺎ ﻳ  ﱡﻲ ِآَز ﺎﻳ ﱡﻲِﺿَر ﺎﻳ ﱡﻲِﻔَﺣ ﺎﻳ ﱡﻲِﻠَﻣ
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َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﱡﻲِﻟَو

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma inni as’aluka bismika iâ ‘alîiu, iâ uafîiu iâ ganîiu 

 iâ malîiu, iâ hafîiu iâ radîiu iâ zakîiu, iâ badîiu iâ qauîiu iâ ual-

 îiu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te pido por tu nombre; oh Exaltado; oh Fiel; oh Autosuficiente; oh Opulento; oh Acogedor; oh Compla-cido; oh Purificador; oh Originador; oh Poderoso; oh Protector!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

22 

ْﻢ َﻟ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﺢ ﻴ ﺒ َﻘ ْﻟا  َﺮ َﺘ َﺳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻞﻴﻤَﺠْﻟا َﺮَﻬْﻇَا ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ِﻮ ْﻔَﻌْﻟا َﻢﻴﻈَﻋ ﺎﻳ َﺮْﺘﱢﺴﻟا ِﻚِﺘْﻬَﻳ ْﻢَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِةَﺮﻳﺮَﺠْﻟﺎِﺑ ْﺬِﺧاﺆُﻳ

ِﻦ ْﻳَﺪ َﻴ ْﻟا  َﻂ ِﺳﺎ ﺑ  ﺎ ﻳ ِةَﺮِﻔْﻐَﻤْﻟا َﻊِﺳاو ﺎﻳ ِزُوﺎﺠﱠﺘﻟا َﻦَﺴَﺣ ﺎﻳ

،ىﻮْﻜَﺷ ﱢﻞُآ ﻰﻬَﺘْﻨُﻣ ﺎﻳ ىﻮْﺠَﻧ ﱢﻞُآ َﺐِﺣﺎﺻ ﺎﻳ ِﺔَﻤْﺣﱠﺮﻟﺎِﺑ

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ man adzhara-l ÿamîla, iâ man satara-l qabîha, iâ man lam 

 iû’âjidh bi-l ÿarîrati, iâ man lam iahtiki-s sitra, iâ ‘azîma-l 

 ‘afui, iâ hasana-t taÿâwuzi, iâ uâsi‘a-l magfirati, iâ bâsita-l ia-

 daini bi-r rahmati, iâ sâhiba kul·li naÿuâ, iâ muntahâ kul·li 

 shakuâ, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien manifiesta lo bello; oh Quien oculta lo execrable; oh Quien no reprende por el (mero) atrevimiento; oh Quien no vul-nera la cubierta (de las vergüenzas); oh Grandioso tren el perdón; oh Quien buenamente pasa por alto (las faltas); oh Amplí-

simo en el perdón; oh Dadivoso con misericordia; oh Dueño de toda confidencia; oh Propósito de todo quejido!. ¡Glorificado 
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Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

23 

اَذ  ﺎ ﻳ  ِﺔ َﻌ ِﺳاﻮ ْﻟا  ِﺔ َﻤ ْﺣﱠﺮ ﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِﺔَﻐِﺑﺎّﺴﻟا ِﺔَﻤْﻌﱢﻨﻟا اَذ ﺎﻳ

ِﺔَﻠِﻣﺎﻜْﻟا ِةَرْﺪُﻘْﻟا اَذ ﺎﻳ ِﺔَﻐِﻟﺎﺒْﻟا ِﺔَﻤْﻜِﺤْﻟا اَذ ﺎﻳ ِﺔَﻘِﺑﺎّﺴﻟا ِﺔﱠﻨِﻤْﻟا

اَذ  ﺎ ﻳ  ِةَﺮ ِهﺎ ّﻈ ﻟا  ِﺔ َﻣاﺮ َﻜ ْﻟا  اَذ ﺎﻳ ِﺔَﻌِﻃﺎﻘْﻟا ِﺔﱠﺠُﺤْﻟا اَذ ﺎﻳ

ِﺔ َﻤ َﻈ َﻌ ْﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِﺔ َﻨ ﻴ ﺘ َﻤ ْﻟا  ِةﱠﻮ ُﻘ ْﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِﺔَﻤِﺋاّﺪﻟا ِةﱠﺰِﻌْﻟا

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِﺔَﻌﻴﻨَﻤْﻟا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ dhâ-n ni‘mati-s sâbigati, iâ dhâ-r rahmati-l uâsi‘ati, iâ dhâ-l 

 minnati-s sâbiqati, iâ dhâ-l hikmati-l bâligati, iâ dhâ-l qudrati-

 l kâmilati, iâ dhâ-l huÿÿati-l qâti‘ati, iâ dhâ-l karâmati-dz 

 dzâhirati, iâ dhâ-l ‘izzati-d dâ’imati, iâ dhâ-l qûuati-l matînati, 

 iâ dhâ-l ‘adzamati-l manî‘ati, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, 

 al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Dueño de las mercedes abundantes; oh el Dueño de la am-plia misericordia; oh Dueño del favor precedente; oh Poseedor de abarcadora sabiduría; oh Dueño del poder absoluto; oh Due-

ño de la prueba categórica; oh Dueño de la dignidad manifiesta; oh Dueño de la grandeza perpetua; oh Dueño de la fuerza in-quebrantable; oh Dueño de la majestuosidad inhibidora!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

24 

َﻢ ِﺣار  ﺎ ﻳ  ِتﺎ ﻤ ُﻠ ﱡﻈ ﻟا  َﻞ ِﻋﺎ ﺟ  ﺎ ﻳ  ِتاوﺎ ﻤ ﱠﺴﻟا  َﻊ ﻳﺪ َﺑ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ِتارْﻮ َﻌ ْﻟا  َﺮ ِﺗﺎ ﺳ  ﺎ ﻳ  ِتاﺮ َﺜ َﻌ ْﻟا  َﻞ ﻴ ﻘُﻣ ﺎﻳ ِتاﺮَﺒَﻌْﻟا

ِتﺎﻨَﺴَﺤْﻟا َﻒﱢﻌَﻀُﻣ ﺎﻳ ِتﺎﻳﻻا َلِﺰْﻨُﻣ ﺎﻳ ِتاﻮْﻣَْﻻا َﻲِﻴْﺤُﻣ

ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ  ،ِتﺎ ﻤِﻘﱠﻨﻟا َﺪﻳﺪَﺷ ﺎﻳ ِتﺎﺌﱢﻴﱠﺴﻟا َﻲِﺣﺎﻣ ﺎﻳ
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ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ badî‘a-s samâuâti, iâ ÿâ‘ila-dz dzulumâti, iâ râhima-l 

 ‘abarâti, iâ muqîla-l ‘azarâti, iâ sâtira-l ‘aurâti, iâ muhia-l 

 amuâti, iâ munzila-l âiâti, iâ muda‘‘ifa-l hasanâti, iâ mâhia-s 

 saîi’âti, iâ shadîda-n naqimâti, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ an-

 ta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Originador de los cielos; oh Quien estableció las tinieblas; oh Quien se compadece de las lágrimas; oh Quien anula los deslices; oh Quien oculta los defectos; oh Vivificador de los muertos; oh Quien hace descender las aleyas; oh Multiplicador de las buenas obras; oh Quien suprime las malas acciones; oh Tenaz en los escarmientos!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

25 

ُﺮ ﱢﺑَﺪ ُﻣ  ﺎﻳ ُرﱢﺪَﻘُﻣ ﺎﻳ ُرﱢﻮَﺼُﻣ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻰّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ُمﱢﺪ َﻘ ُﻣ  ﺎﻳ ُرِﺬْﻨُﻣ ﺎﻳ ُﺮﱢﺸَﺒُﻣ ﺎﻳ ُﺮﱢﺴَﻴُﻣ ﺎﻳ ُرﱢﻮَﻨُﻣ ﺎﻳ ُﺮﱢﻬَﻄُﻣ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺮﱢﺧَﺆُﻣ ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ musaûuiru, iâ muqaddi-

 ru iâ mudabbiru iâ mutahhiru, iâ munaûuiru iâ muiassiru iâ 

 mubashshiru, iâ mundhiru iâ muqaddimu iâ mu’ajjiru, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te pido por Tu nombre; oh Conformador; oh Decretador; oh Disponedor; oh Purificador; oh Emanador de luz; oh Quien facilita (los asuntos); oh Quien da albricias; oh Amonestador; oh Anteponedor; oh Posponedor!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

26 
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ﱠبَر  ﺎ ﻳ  ِماﺮ َﺤ ْﻟا  ِﺮ ْﻬﱠﺸﻟا ﱠبَر ﺎﻳ ِماﺮَﺤْﻟا ِﺖْﻴَﺒْﻟا ﱠبَر ﺎﻳ

ِﺮ َﻌ ْﺸ َﻤ ْﻟا  ﱠبَر  ﺎ ﻳ  ِمﺎﻘَﻤْﻟاَو ِﻦْآﱡﺮﻟا ﱠبَر ﺎﻳ ِماﺮَﺤْﻟا ِﺪَﻠﺒْﻟا

ِماﺮ َﺤ ْﻟاَو ﱢﻞِﺤْﻟا ﱠبَر ﺎﻳ ِماﺮَﺤْﻟا ِﺪِﺠْﺴَﻤْﻟا ﱠبَر ﺎﻳ ِماﺮَﺤْﻟا

ﱠبَر  ﺎ ﻳ ِمﻼﱠﺴﻟاَو ِﺔﱠﻴِﺤﱠﺘﻟا ﱠبَر ﺎﻳ ِمﻼﱠﻈﻟاَو ِرﻮﱡﻨﻟا ﱠبَر ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِمﺎﻧَْﻻا ﻲِﻓ ِةَرْﺪُﻘْﻟا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ rabba-l baiti-l harâmi, iâ rabba-sh shahri-l harâmi, iâ rab-

 ba-l baladi-l harâmi, iâ rabba-r rukni ua-l maqâmi, iâ rabba-l 

 mash‘ari-l harâmi, iâ rabba-l masÿidi-l harâmi, iâ rabba-l 

 hil·li ua-l harâmi, iâ rabba-n nûri ua-dz dzalâmi, iâ rabba-t 

 tahîiati ua-s salâmi, iâ rabba-l qudrati fî-l anâmi, subhânaka 

 iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ 

 rabbi,  

¡Oh Señor de la Casa Sagrada; oh Señor del Mes Sagrado; oh Señor de la Tierra Sagrada; oh Señor del Pilar (de la Ka‘bah) y el Sitial (de Abraham en la Meca); oh Señor de Mash‘ar al-Haram (el Sagrado paraje de Muzdalifah); oh Señor de la Mez-quita Sagrada; oh Señor de la zona consagrada (de La Meca) y la que no lo es; oh Señor de la luz y la oscuridad; oh Señor de la salutación y la paz; oh Señor del poder sobre la humanidad!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

27 

َقَﺪ ْﺻَا  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻟِدﺎ ﻌ ْﻟا  َلَﺪ ْﻋَا  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻤ ِآﺎ ﺤ ْﻟا  َﻢَﻜْﺣَا ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻘ ِﻟﺎ ﺨْﻟا َﻦَﺴْﺣَا ﺎﻳ َﻦﻳﺮِهﺎّﻄﻟا َﺮَﻬْﻃَا ﺎﻳ َﻦﻴﻗِدﺎّﺼﻟا

ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻌ ِﻣﺎ ّﺴﻟا  َﻊ َﻤ ْﺳَا  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺒ ِﺳﺎ ﺤ ْﻟا  َعَﺮ ْﺳَا

،َﻦ ﻴﻣَﺮْآَْﻻا َمَﺮْآَا ﺎﻳ َﻦﻴﻌِﻓﺎّﺸﻟا َﻊَﻔْﺷَا ﺎﻳ َﻦﻳﺮِﻇﺎّﻨﻟاَﺮَﺼْﺑَا

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ
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ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ ahkama-l hâkimîna, iâ a‘dala-l ‘âdilîna, iâ asdaqa-s sâdiqî-

 na, iâ athara-t tahirîna, iâ ahsana-l jâliqîna, iâ asra‘a-l hâsibî-

 na, iâ asma‘a-s sâmi‘îna, iâ absara-n nâdzirîna, iâ ashfa‘a-sh 

 shâfi’îna, iâ akrama-l akramîna, subhânaka iâ lâ ilâha l·lâ an-

 ta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh el más Sapiente de los sabios; oh el mas Justo de los justos; oh el más Veraz de los veraces; oh el más Puro de los puros; oh el Mejor de los creadores; oh el más Veloz de los que computan; oh el que Mejor escucha entre los oyentes; oh el que Mejor ve entre los observantes; oh el Mejor Intercesor entre los intercesores; oh el más Generoso entre los generosos!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

28 

َﺮ ْﺧُذ ﺎﻳ ُﻪَﻟ َﺪَﻨَﺳ ﻻ ْﻦَﻣ َﺪَﻨَﺳ ﺎﻳ ُﻪَﻟ َدﺎﻤِﻋ ﻻ ْﻦَﻣ َدﺎﻤِﻋ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  َثﺎ ﻴِﻏ ﺎﻳ ُﻪَﻟ َزْﺮِﺣ ﻻ ْﻦَﻣ َزْﺮِﺣ ﺎﻳ ُﻪَﻟ َﺮْﺧُذ ﻻ ْﻦَﻣ

ﱠﺰ ِﻋ  ﻻ ْﻦَﻣ ﱠﺰِﻋ ﺎﻳ ُﻪَﻟ َﺮْﺨَﻓ ﻻ ْﻦَﻣ َﺮْﺨَﻓ ﺎﻳ ُﻪَﻟ َثﺎﻴِﻏ ﻻ

ُﻪ َﻟ  َﺲ ﻴ ﻧَا  ﻻ  ْﻦَﻣ َﺲﻴﻧَا ﺎﻳ ُﻪَﻟ َﻦﻴﻌُﻣ ﻻ ْﻦَﻣ َﻦﻴﻌُﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻟ

َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻪَﻟ َنﺎﻣَا ﻻ ْﻦَﻣ َنﺎﻣَا ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ ‘imâda man lâ ‘imâda lahu, iâ sanada man lâ sanada lahu, 

 iâ dhujra man lâ dhujra lahu, iâ hirza man lâ hirza lahu, iâ 

 giâza man lâ giâza lahu, iâ fajra man lâ fajra lahu, iâ ‘izza 

 man lâ ‘izza lahu, iâ mu‘îna man lâ mu‘îna lahu, iâ anîsa man 

 lâ anîsa lahu, iâ amâna man lâ amâna lahu, subhânaka iâ lâ 

 ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rab-

 bi,  

¡Oh Sostén de los que no tienen sostén; oh Protector de los que no tienen protección; oh Reserva de los que no tienen reserva; oh Resguardo de los que no tienen resguardo; oh Auxilio de los 
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que no tienen auxilio; oh Orgullo de los que no tienen orgullo; oh Grandeza de los que no tienen grandeza; oh Asistencia de los que no tienen asistencia; oh Compañía de los que no tienen compañía; oh Seguridad de los que no tienen salvaguarda!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

29 

ﺎ ﻳ  ُﻢ ِﺋاد  ﺎ ﻳ ُﻢِﺋﺎﻗ ﺎﻳ ُﻢِﺻﺎﻋ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻰّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُﺾ ِﺑﺎ ﻗ  ﺎ ﻳ  ُﻢ ِﺳﺎﻗ ﺎﻳ ُﻢِﻟﺎﻋ ﺎﻳ ُﻢِآﺎﺣ ﺎﻳ ُﻢِﻟﺎﺳ ﺎﻳ ُﻢِﺣار

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻂِﺳﺎﺑ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma inni as’aluka bismika iâ ‘âsimu, iâ qâ’imu iâ 

 dâ’imu iâ râhimu, iât sâlimu iâ hâkimu iâ ‘âlimu, iâ qâsimu iâ 

 qâbidu iâ bâsitu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al 

 gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te pido por Tu bendito nombre; oh Quien brinda indemnidad; oh Instaurador; oh Eterno; oh Misericordioso; oh Quien brinda bienestar; oh Dictaminador; oh Sapientísi-mo; oh Quien separa las cosas; oh Quien toma las almas; oh Quien despliega Su generosidad!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

30 

ﺎ ﻳ  ُﻪ َﻤ َﺣْﺮ َﺘ ْﺳا  ِﻦ َﻣ َﻢِﺣار ﺎﻳ ُﻪَﻤَﺼْﻌَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َﻢِﺻﺎﻋ ﺎﻳ

َﻆ ِﻓﺎ ﺣ  ﺎ ﻳ  ُﻩَﺮَﺼْﻨَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َﺮِﺻﺎﻧ ﺎﻳ ُﻩَﺮَﻔْﻐَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َﺮِﻓﺎﻏ

ِﻦ َﻣ  َﺪ ِﺷْﺮ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻪ َﻣَﺮ ْﻜَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َمِﺮْﻜُﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻈَﻔْﺤَﺘْﺳا ِﻦَﻣ

ِﻦ َﻣ  َﻦ ﻴ ﻌ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻪ َﺧَﺮ ْﺼ َﺘ ْﺳا  ِﻦَﻣ َﺦﻳﺮَﺻ ﺎﻳ ُﻩَﺪَﺷْﺮَﺘْﺳا

ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻪَﺛﺎﻐَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َﺚﻴﻐُﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻧﺎﻌَﺘْﺳا
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ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا

 iâ ‘âsima mani-sta‘samahu, iâ râhima mani-starhamahu, iâ 

 gâfira mani-stagfarahu, iâ nâsira mani-stansarahu, iâ hâfidza 

 mani-stahfadzahu, iâ mukrima manis-takramahu, iâ murs-

 hida manis-tarshadahu, iâ sarîja mani-stasrajahu, iâ mu‘îna 

 mani-sta‘ânahu, iâ mugîza manis-tagâzahu, subhânaka iâ lâ 

 ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rab-

 bi,  

¡Oh Quien brinda indemnidad a quien se la requiere; oh Quien se compadece de quien procura Su misericordia; oh Perdonador de quien procura Su perdón; oh Auxiliador de quien procura Su asistencia; oh Protector de quien procura Su amparo; oh Magnánimo con quien procura Su generosidad; oh Orientador de quien procura Su guía; oh Quien acude a quien clama por El; oh Quien asiste a quien procura Su ayuda; oh Socorredor de quien procura Su auxilio!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

31 

ُمﺎ ﻨ َﻳ  ﻻ  ًﺎ ﻣﻮﱡﻴَﻗ ﺎﻳ ُماﺮُﻳ ﻻ ًﺎﻔﻴﻄَﻟ ﺎﻳ ٌمﺎﻀُﻳ ﻻ ًاﺰﻳﺰَﻋ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ ُلوُﺰَﻳ ﻻ ًﺎﻜِﻠَﻣ ﺎﻳ ُتﻮُﻤَﻳ ﻻ ًﺎّﻴَﺣ ﺎﻳ ُتﻮُﻔَﻳ ﻻ ًﺎﻤِﺋاد ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ُﻢ َﻌ ْﻄُﻳ ﻻ ًاﺪَﻤَﺻ ﺎﻳ ُﻞَﻬْﺠَﻳ ﻻ ًﺎﻤِﻟﺎﻋ ﺎﻳ ﻰﻨْﻔَﻳ ﻻ ًﺎﻴِﻗﺎﺑ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻒُﻌْﻀَﻳ ﻻ ًﺎّﻳِﻮَﻗ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ ‘azîzan lâ iudâmu, iâ latifan lâ iurâmu, iâ qaîiûman lâ ianâ-

 mu, iâ dâ’iman lâ iafûtu, iâ haîian lâ iamûtu, iâ malikan lâ 

 iazûlu, iâ bâqian lâ iafnâ, iâ ‘âliman lâ iaÿhalu, iâ samadan lâ 

 iut‘amu, iâ qauîian lâ iad‘ufu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, 

 al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Poderoso que no es subyugado; oh Benevolente que no es objeto de escarnio; oh Subsistente que no duerme; oh Eterno 
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que no se extingue; oh Vivo que no muere; oh Soberano sin fin; oh Perpetuo que no expira; oh Sabio que no ignora; oh Inmutable que no es sustentado; oh Poderoso que no se debilita!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

32 

ﺎ ﻳ  ُﺪ ِهﺎ ﺷ  ﺎﻳ ُﺪِﺣاو ﺎﻳ ُﺪَﺣَا ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻰّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ﱡرﺎﺿ ﺎﻳ ُثِراو ﺎﻳ ُﺚِﻋﺎﺑ ﺎﻳ ُﺪِﺷار ﺎﻳ ُﺪِﻣﺎﺣ ﺎﻳ ُﺪِﺟﺎﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻊِﻓﺎﻧ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ ahadu, iâ uâhidu iâ 

 shâhidu iâ mâÿidu, iâ hâmidu iâ râshidu iâ bâ‘izu, iâ uârizu iâ 

 dârru iâ nâfi‘u, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al 

 gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te pido por Tu nombre; oh Único; oh Uno; oh Testimoniador; oh Glorioso; oh Alabado; oh Orientador; oh Resucitador; oh Heredero; oh Perjudicador; oh Beneficiador!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

33 

ﺎ ﻳ  ﻢ ﻳﺮ َآ  ﱢﻞ ُآ  ْﻦ ِﻣ  َمَﺮ ْآَا  ﺎ ﻳ  ﻢ ﻴﻈَﻋ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َﻢَﻈْﻋَا ﺎﻳ

ْﻦِﻣ َﻢَﻜْﺣَا ﺎﻳ ﻢﻴﻠَﻋ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َﻢَﻠْﻋَا ﺎﻳ ﻢﻴﺣَر ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َﻢَﺣْرَا

ﺮ ﻴ ﺒ َآ  ﱢﻞ ُآ  ْﻦِﻣ َﺮَﺒْآَا ﺎﻳ ﻢﻳﺪَﻗ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َمَﺪْﻗَا ﺎﻳ ﻢﻴﻜَﺣ ﱢﻞُآ

ﱠﺰ َﻋَا ﺎﻳ ﻞﻴﻠَﺟ ﱢﻞُآ ﻦِﻣ ﱠﻞَﺟَا ﺎﻳ ﻒﻴﻄَﻟ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َﻒَﻄْﻟَا ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﺰﻳﺰَﻋ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ a‘dzama min kul·li ‘adzîmin, iâ akrama min kul·li karîmin, iâ 
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 arhama min kul·li rahîmin, iâ a‘lama min kul·li ‘alîmin, iâ ah-

 kama min kul·li hakîmin, iâ aqdama min kul·li qadîmin, iâ ak-

 bara min kul·li kabîrin, iâ altafa min kul·li latîfin, iâ aÿal·la min 

 kul·li ÿalîlin, iâ a‘azza min kul·li ‘azîzin, subhânaka iâ lâ ilâha 

 il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh el más Majestuoso de todos los majestuosos; oh el más Noble de todos los nobles; oh el más Misericordioso de todos los misericordiosos; oh el más Sabio de todos los sabios; oh el más Sapiente de todos los sapientes; oh el más Antiguo de to-do lo antiguo; oh el más Grande de todos los grandes; oh el más Benevolente de todos los benevolentes; oh el más Honorable de todos los honorables; oh el más Poderoso de todos los poderosos!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

34 

َﻢ ﻳﺪ َﻗ  ﺎﻳ ِﺮْﻴَﺨْﻟا َﺮﻴﺜَآ ﺎﻳ ﱢﻦَﻤْﻟا َﻢﻴﻈَﻋ ﺎﻳ ِﺢْﻔﱠﺼﻟا َﻢﻳﺮَآ ﺎﻳ

َﺲ ﱢﻔ َﻨ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ِﻊ ْﻨ ﱡﺼﻟا  َﻒ ﻴ ﻄ َﻟ ﺎﻳ ِﻒْﻄﱡﻠﻟا َﻢِﺋاد ﺎﻳ ِﻞْﻀَﻔْﻟا

َﻲ ِﺿﺎ ﻗ  ﺎ ﻳ  ِﻚ ْﻠ ُﻤ ْﻟا  َﻚ ِﻟﺎ ﻣ  ﺎﻳ ﱢﺮﱡﻀﻟا َﻒِﺷﺎآ ﺎﻳ ِبْﺮَﻜْﻟا

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﱢﻖَﺤْﻟا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ karîma-s safhi, iâ ‘adzîma-l manni, iâ kazîra-l jairi, iâ qadî-

 ma-l fadli, iâ dâ’ima-l lutfi, iâ latîfa-s sun‘i, iâ munaffisa-l kar-

 bi, iâ kâshifa-d  durri, iâ mâlika-l mulki, iâ qâdia-l haqqi, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Generoso en el perdón; oh Magnánimo en la gracia; oh Abundante en el bien; oh Eterno en el favor; oh Permanente en la benevolencia; oh Sutil en la creación; oh Quien despeja la aflicción; oh Quien aparta el perjuicio; oh Dueño del reino; oh Quien juzga con la verdad!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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35 

ﺎﻳ ﱞيِﻮَﻗ ِﻪِﺋﺎﻓَو ﻲﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﱞﻲِﻓَو ِﻩِﺪْﻬَﻋ ﻰﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ٌﺐ ﻳﺮ َﻗ  ِﻩﱢﻮُﻠﻋ ﻲﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﱞﻲِﻠَﻋ ِﻪِﺗﱠﻮُﻗ ﻲﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ

ٌﻒ ﻳﺮ َﺷ  ِﻪ ِﻔْﻄُﻟ ﻰﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻒﻴﻄَﻟ ِﻪِﺑْﺮُﻗ ﻰﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ

ٌﻢﻴﻈَﻋ ِﻩﱢﺰِﻋ ﻰﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﺰﻳﺰَﻋ ِﻪِﻓَﺮَﺷ ﻰﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ِﻩِﺪ ْﺠ َﻣ  ﻰ ﻓ  َﻮ ُه  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ٌﺪ ﻴ ﺠَﻣ ِﻪِﺘَﻤَﻈَﻋ ﻰﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ٌﺪﻴﻤَﺣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ man hua fî ‘ahdihi uafîiu, iâ man hua fî uafâ’ihi qauîiu, iâ 

 man hua fî qûuatihi ‘alîiu, iâ man hua fî ‘ulûuihi qarîbun, iâ 

 man hua fî qurbihi latîfun, iâ man hua fî lutfihi sharîfun, iâ 

 man hua fî sharafihi ‘azîzun, iâ man hua fî ‘izzihi ‘adzîmun, iâ 

 man hua fî ‘adzamatihi maÿîdun, iâ man hua fî maÿdihi hamî-

 dun, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien en Su pacto es Fiel; oh Quien en Su fidelidad es Poderoso; oh Quien en Su poder es Exaltado; oh Quien en Su exaltación es Cercano; oh Quien en Su cercanía es Bondadoso; oh Quien en Su bondad es Noble; oh Quien en Su nobleza es Grandioso; oh Quien en Su grandeza es Majestuoso; oh Quien en Su majestuosidad es Glorioso; oh Quien en Su gloria es Alabado!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

36 

ﺎ ﻳ ﻲﻓاو ﺎﻳ ﻲﻓﺎﺷ ﺎﻳ ﻲﻓﺎآ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ﻲ ﺿار  ﺎ ﻳ  ﻲ ﺿﺎ ﻗ  ﺎ ﻳ  ﻲ ﻋاد  ﺎﻳ يدﺎه ﺎﻳ ﻲﻓﺎﻌُﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﻲﻗﺎﺑ ﺎﻳ ﻲﻟﺎﻋ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا
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 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ kâfî, iâ shâfî iâ uâfî iâ 

 mu‘âfî, iâ hâdî iâ dâ‘î iâ qâdî, iâ râdî iâ ‘âlî iâ bâqî, subhâna-

 ka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n 

 nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, te pido por Tu nombre; oh Suficiente; oh Intercesor; oh Fiel; oh Perdonador; oh Guía; oh Invocante; oh Juez; oh Complaciente; oh Elevadísimo; oh Permanente!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

37 

ُﻪ َﻟ ٌﻊِﺷﺎﺧ ءْﻲَﺷ ﱡﻞُآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻟ ٌﻊِﺿﺎﺧ ءْﻲَﺷ ﱡﻞُآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ِﻪ ِﺑ  ٌدﻮ ُﺟْﻮَﻣ ءْﻲَﺷ ﱡﻞُآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻟ ٌﻦِﺋﺎآ ءْﻲَﺷ ﱡﻞُآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ٌﻒ ِﺋﺎ ﺧ  ءْﻲ َﺷ  ﱡﻞ ُآ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪْﻴَﻟِا ٌﺐﻴﻨُﻣ ءْﻲَﺷ ﱡﻞُآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ٌﺮ ِﺋﺎ ﺻ  ءْﻲ َﺷ ﱡﻞُآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﺑ ٌﻢِﺋﺎﻗ ءْﻲَﺷ ﱡﻞُآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪْﻨِﻣ

ءْﻲ َﺷ  ﱡﻞ ُآ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ِﻩِﺪْﻤَﺤِﺑ ُﺢﱢﺒَﺴُﻳ ءْﻲَﺷ ﱡﻞُآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪْﻴَﻟِا

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻪَﻬْﺟَو ّﻻإ ٌﻚِﻟﺎه

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ man kul·lu shai’in jâdi‘un lahu, iâ man kul·lu shai’in 

 jâshi‘un lahu, iâ man kul·lu shai’in kâ’inun lahu, iâ man kul·lu 

 shai’in mauÿûdun bihi, iâ man kul·lu shai’in munîbun ilaihi, 

 iâ man kul·lu shai’in jâ’ifun minhu, iâ man kul·lu shai’in 

 qâ’imun bihi, iâ man kul·lu shai’in sâ’irun ilaihi, iâ man kul·lu 

 shai’in iusabbihu bihamdihi, iâ man kul·lu shai’in hâlikun 

 il·lâ uaÿhahu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al 

 gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel ante Quien todo se humilla; oh Aquel a Quien todo se somete; oh Aquel por Quien todo existe; oh Aquel a Quien todo debe su ser; oh Aquel a Quien todo retorna; oh Aquel a Quien todos temen; oh Aquel en Quien todo lo que existe está sustentado; oh Aquel a Quien todos se dirigen; oh Aquel a Quien todos glorifican en Su alabanza; oh Aquel que salvo Su 
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faz todo perecerá!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

38 

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ِﻪْﻴَﻟِا ّﻻإ َعَﺰْﻔَﻣ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪْﻴَﻟِا ّﻻإ ﱠﺮَﻔَﻣ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ِﻪ ْﻴ َﻟِا ّﻻإ ُﻪْﻨِﻣ ﺎﺠْﻨَﻣ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪْﻴَﻟِا ّﻻإ َﺪَﺼْﻘَﻣ ﻻ

ﺎ ﻳ  ِﻪ ِﺑ  ّﻻإ  َةﱠﻮ ُﻗ  ﻻَو  َلْﻮَﺣ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪْﻴَﻟِا ّﻻإ ُﺐَﻏْﺮُﻳ ﻻ

ْﻦ َﻣ  ﺎﻳ ِﻪْﻴَﻠﻋ ّﻻإ ُﻞﱠآَﻮَﺘُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﺑ ّﻻإ ُنﺎﻌَﺘْﺴُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ

ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ ،ﻮه ّﻻإ ُﺪَﺒْﻌُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻮُه ّﻻإ ﻰﺟْﺮُﻳ ﻻ

ﺎ ﻳ  ِرﺎ ّﻨ ﻟا  َﻦ ِﻣ  ﺎ ﻨ ْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ

ﱢبَر

 iâ man lâ mafarra il·lâ ilaihi, iâ man lâ mafza‘a il·lâ ilaihi, iâ 

 man lâ maqsada il·lâ ilaihi, iâ man lâ manÿâ minhu il·lâ ilaihi, 

 iâ man lâ iurgabu il·lâ ilaihi, iâ man lâ haula ua lâ qûuata il·lâ 

 bihi, iâ man lâ iusta‘ânu il·lâ bihi, iâ man lâ iutauakkalu il·lâ 

 ‘alaihi, iâ man lâ iurÿâ il·lâ hua, iâ man lâ iu‘badu il·lâ îiâhu, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien salvo hacia Él no hay escape; oh Quien salvo en Él no hay lugar de refugio; oh Quien salvo en Él no hay meta; oh Quien salvo en Él no hay salvación de Él (mismo); oh Quien salvo Él nada es anhelado; oh Quien salvo en Él no hay Poder ni Gloria; oh Quien salvo de Él no se procura auxilio; oh Quien salvo a Él nadie se encomienda; oh Quien salvo Él nada es An-siado; oh Quien salvo Él nada es Adorado!. ¡Glorificado Seas! 

¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

39 

َﺮ ْﻴ َﺧ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺑﻮ ُﻏْﺮ َﻤ ْﻟا  َﺮ ْﻴ َﺧ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺑﻮُهْﺮَﻤْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  َﻦﻳدﻮُﺼْﻘَﻤْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ َﻦﻴﻟوﺆْﺴَﻤْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ َﻦﻴﺑﻮُﻠْﻄَﻤْﻟا
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َﺮ ْﻴ َﺧ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻳرﻮ ُﻜ ْﺸ َﻤ ْﻟا  َﺮ ْﻴ َﺧ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻳرﻮ ُآْﺬ َﻤ ْﻟا  َﺮ ْﻴَﺧ

،َﻦ ﻴ ﺴِﻧْﺄ َﺘ ْﺴ ُﻤ ْﻟا  َﺮ ْﻴ َﺧ ﺎﻳ َﻦﻳّﻮُﻋْﺪَﻤْﻟا َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ َﻦﻴﺑﻮُﺒْﺤﻤَْﻟا

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ jaira-l marhûbîna, iâ jaira-l margûbîna, iâ jaira-l matlûbîna, 

 iâ jaira-l mas’ûlîna, iâ jaira-l maqsûdîna, iâ jaira-l madhkurî-

 na, iâ jaira-l mashkûrîna, iâ jaira-l mahbûbîna, iâ jaira-l 

 mad‘ûuîna, iâ jaira-l musta’nisîna, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ 

 anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh el Mejor de los temidos; oh el Mejor de los deseados; oh el Mejor de los procurados; oh el Mejor de los implorados; oh el Mejor de los anhelados; oh el Mejor de los recordados; oh el Mejor a quienes se agradece; oh el Mejor de los amados; oh el Mejor de los invocados; oh el Mejor de aquellos con quienes se intima!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

40 

ﺎ ﻳ  ُرِدﺎ ﻗ  ﺎﻳ ُﺮِﺗﺎﺳ ﺎﻳ ُﺮِﻓﺎﻏ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُﺮ ِﻇﺎ ﻧ  ﺎ ﻳ ُﺮِآاذ ﺎﻳ ُﺮِﺑﺎﺟ ﺎﻳ ُﺮِﺳﺎآ ﺎﻳ ُﺮِﻃﺎﻓ ﺎﻳ ُﺮِهﺎﻗ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺮِﺻﺎﻧ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ gâfiru, iâ sâtiru iâ qâdi-

 ru iâ qâhiru, iâ fâtiru iâ kâsiru iâ ÿâbiru, iâ dhâkiru iâ nâdziru 

 iâ nâsiru, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mió, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh Perdonador; oh Ocultador; oh Poderoso; oh Subyugador; oh Originador; oh Derrotador; oh Compulsor; oh Recordador; oh Observador; oh Auxiliador!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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41 

ُﻒ ِﺸ ْﻜ َﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ىﺪَﻬَﻓ َرﱠﺪَﻗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ىّﻮَﺴَﻓ َﻖَﻠﺧ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ﻰ ﻗْﺮ َﻐ ْﻟا  ُﺬ ِﻘ ْﻨُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ىﻮْﺠﱠﻨﻟا ُﻊَﻤْﺴَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ىﻮْﻠَﺒْﻟا

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﻰ ﺿْﺮ َﻤ ْﻟا  ﻲ ِﻔ ْﺸَﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﻰﻜْﻠَﻬْﻟا ﻲِﺠْﻨُﻳ ْﻦَﻣ

َﻖ َﻠ َﺧ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﻰ ﻴ ْﺣَاو  َتﺎ ﻣَا  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ﻰﻜْﺑَاو َﻚَﺤْﺿَا

َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﻰﺜْﻧُْﻻاَو َﺮَآﱠﺬﻟا ِﻦْﻴَﺟْوﱠﺰﻟا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ man jalaqa fasaûuâ, iâ man qaddara fahadâ, iâ man iaks-

 hifu-l baluâ, iâ man iasma‘u-n naÿuâ, iâ man iunqidhu-l 

 garqâ, iâ man iunÿi-l halkâ, iâ man iashfi-l mardâ, iâ man 

 ad·haka ua abkâ, iâ man amâta ua ahiâ, iâ man jalaqa-z zau-

 ÿaini-dh dhakara ua-l unzâ, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, 

 al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien creó y dio forma; oh Quien decreta y guía; oh Quien quita la aflicción; oh Quien escucha la confidencia; oh Quien rescata a los náufragos; oh Quien salva a los expuestos a la destrucción; oh Quien cura a los enfermos; oh Quien da la risa y el llanto; oh Quien otorga la vida y la muerte; oh Quien creó a la pareja, el macho y la hembra!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

42 

ُﻪ ُﺗﺎ ﻳا  ِقﺎ ﻓْﻻا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻠﻴﺒَﺳ ِﺮْﺤَﺒْﻟاَو ﱢﺮَﺒْﻟا ِﻲﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ُﻪُﺗَرْﺪُﻗ ِتﺎﻤَﻤْﻟا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻧﺎهْﺮُﺑ ِتﺎﻳْﻻا ﻰِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻪ ُﻜْﻠُﻣ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﺗَﺮْﺒِﻋ ِرﻮُﺒُﻘْﻟا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻩُؤﺎﻀَﻗ ِناﺰﻴﻤْﻟا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﺘَﺒْﻴَه ِبﺎﺴِﺤْﻟا ﻲِﻓ

ﻻ  ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻪُﺑﺎﻘِﻋ ِرﺎّﻨﻟا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﺑاﻮَﺛ ِﺔﱠﻨَﺠْﻟا ﻲِﻓ
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ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ man fî-l barri ua-l bahri sabîluhu, iâ man fî-l âfâqi âiâtuhu, 

 iâ man fî-l âiâti burhânuhu, iâ man fî-l mamâti qudratuhu, iâ 

 man fî-l qubûri ‘ibratuhu, iâ man fî-l qîiâmati mulkuhu, iâ 

 man fî-l hisâbi haibatuhu, iâ man fî-l mîzâni qadâ’uhu, iâ man 

 fî-l ÿannati zauâbuhu, iâ man fî-n nâri ‘iqâbuhu, subhânaka 

 iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ 

 rabbi,  

¡Oh Aquel cuyo sendero está en la tierra y en el mar; oh Aquel cuyos signos están en los horizontes; oh Aquel en cuyas pruebas se hallan Sus signos; oh Aquel cuyo poder se expone en la muerte; oh Aquel cuya advertencia está en las tumbas; oh Aquel cuyo reino se hará manifiesto en la Resurrección; oh Aquel cuyo porte intimidador destacará en la rendición de cuen-tas; oh Aquel cuyo decreto se mostrará (al sopesar las acciones) en la balanza; oh Aquel cuya recompensa se brindará en el paraíso; oh Aquel cuyo castigo se impartirá en el fuego!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

43 

ُعَﺰ ْﻔ َﻳ  ِﻪ ْﻴ َﻟِا  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َنﻮ ُﻔ ِﺋﺎ ﺨ ْﻟا  ُبَﺮ ْﻬ َﻳ  ِﻪ ْﻴ َﻟِا  ْﻦ َﻣ ﺎﻳ

ِﻪ ْﻴ َﻟِا  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َنﻮ ُﺒ ﻴ ﻨ ُﻤ ْﻟا  ُﺪ ِﺼ ْﻘ َﻳ ِﻪْﻴَﻟِا ْﻦَﻣ ﺎﻳ َنﻮُﺒِﻧْﺬُﻤْﻟا

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َنوُﺮﱢﻴَﺤَﺘُﻤْﻟا ُﺄَﺠْﻠَﻳ ِﻪْﻴَﻟِا ْﻦَﻣ ﺎﻳ َنوُﺪِهاّﺰﻟا ُﺐَﻏْﺮَﻳ

ﺎ ﻳ  َنﻮ ﱡﺒ ِﺤ ﻤ ُْﻟا  ُﺮ ِﺨَﺘْﻔَﻳ ﻪِﺑ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َنوُﺪﻳﺮُﻤْﻟا ُﺲِﻧْﺄَﺘْﺴَﻳ ِﻪِﺑ

ُﻦ ُﻜ ْﺴَﻳ  ِﻪ ْﻴ َﻟِا  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َنﻮ ُﺌ ِﻃﺎﺨْﻟا ُﻊَﻤْﻄَﻳ ِﻩِﻮْﻔَﻋ ﻰﻓ ْﻦَﻣ

ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،َنﻮُﻠﱢآَﻮَﺘُﻤْﻟا ُﻞﱠآَﻮَﺘَﻳ ِﻪْﻴَﻠﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َنﻮُﻨِﻗﻮُﻤْﻟا

ﺎ ﻳ  ِرﺎ ّﻨ ﻟا  َﻦ ِﻣ  ﺎ ﻨ ْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ

ﱢبَر

 iâ man ilaihi iahrabu-l jâ’ifûna, iâ man ilaihi iafza‘u-l mudh-

 nibûna, iâ man ilaihi iaqsidu-l munîbûna, iâ man ilaihi iarga-
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 bu-z  zâhidûna, iâ man ilaihi ialÿâ’u-l mutahhirûna, iâ man 

 bihi iasta’nisu-l murîdûna, iâ man bihi iaftajiru-l muhibbûna, 

 iâ man fî ‘afuihi iatma‘u-l jâti’ûna, iâ man ilaihi iaskunu-l 

 mûqinûna, iâ man ‘alaihi iatauakkalu-l mutauakkilûna, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel en quien se guarecen los temerosos; oh Aquel en quien se refugian los pecadores; oh Aquel a quien se dirigen los arrepentidos; oh Aquel que es anhelado por los desapegados; oh Aquel en quien se resguardan los desconcertados; oh Aquel con quien intiman los devotos; oh Aquel de quien se enorgulle-cen los apasionados; oh Aquel cuya indulgencia anhelan los que se equivocaron; oh Aquel con quien se sosiegan los que tienen certeza; oh Aquel a quien se encomiendan los encomen-dados!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

44 

ُﺐ ﻳﺮ َﻗ ﺎﻳ ُﺐﻴﺒَﻃ ﺎﻳ ُﺐﻴﺒَﺣ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻰّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُﺐ ﻴ ﺠ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُﺐ ﻴ ﺜُﻣ ﺎﻳ ُﺐﻴﻬُﻣ ﺎﻳ ُﺐﻴﺴَﺣ ﺎﻳ ُﺐﻴﻗَر ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺮﻴﺼَﺑ ﺎﻳ ُﺮﻴﺒَﺧ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ habîbu, iâ tabîbu iâ qarî-

 bu iâ raqîbu, iâ hasîbu iâ muhîbu iâ muzîbu, iâ muÿîbu iâ 

 jabîru iâ basîru, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al 

 gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Te suplico; oh Dios mió, por Tu nombre; oh Amado; oh Sanador; oh Cercano; oh Vigilador; oh Computador; oh Otorgador; oh Recompensador; oh Respondedor; oh Informado; oh Quien todo lo ve!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

45 
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ﺎ ﻳ  ﺐ ﻴ ﺒ َﺣ  ﱢﻞ ُآ  ْﻦ ِﻣ  ﱠﺐ َﺣَا ﺎﻳ ﺐﻳﺮَﻗ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َبَﺮَﻗَا ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ﺮ ﻴ ﺒ َﺧ  ﱢﻞ ُآ  ْﻦ ِﻣ  َﺮ َﺒ ْﺧَا  ﺎ ﻳ  ﺮ ﻴ ﺼَﺑ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َﺮَﺼْﺑَا

ﺎ ﻳ  ﻊ ﻴ ﻓَر  ﱢﻞ ُآ  ْﻦ ِﻣ  َﻊ َﻓْرَا  ﺎ ﻳ  ﻒ ﻳﺮَﺷ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َفَﺮْﺷَا

َدَﻮ ْﺟَا  ﺎ ﻳ  ﱟﻲ ِﻨ َﻏ  ﱢﻞ ُآ  ْﻦِﻣ ﻰﻨْﻏَا ﺎﻳ ﱟيِﻮَﻗ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ ىﻮْﻗَا

ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒُﺳ ،فُوؤَر ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َفَاْرَا ﺎﻳ داﻮَﺟ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ

ﺎ ﻳ  ِرﺎ ّﻨ ﻟا  َﻦ ِﻣ  ﺎ ﻨ ْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ

ﱢبَر

 iâ aqraba min kul·li qarîbin, iâ ahabba min kul·li habîbin, iâ 

 absara min kul·li basîrin, iâ ajbara min kul·li jabîrin, iâ ashra-

 fa min kul·li sharîfin, iâ arfa‘a min kul·li rafî‘in, iâ aquâ min 

 kul·li qauîin, iâ agnâ min kul·li ganîin, iâ aÿuada min kul·li 

 ÿauâdin, iâ ar’afa min kul·li ra’ufin, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ 

 anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh el Más cercano de los cercanos; oh el Más amado de los amados; oh Quien más ve de los que ven; oh el Más informado de los que saben; oh el Más honorable de los nobles; oh el Más enaltecido de los elevados; oh el Más poderoso de los poderosos; oh el Más rico de los pudientes; oh el Más munífico de los generosos; oh el Más compasivo de los misericordiosos!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

46 

ﺎ ﻳ  عﻮ ُﻨ ْﺼَﻣ  َﺮ ْﻴ َﻏ  ًﺎ ﻌ ِﻧﺎ ﺻ  ﺎ ﻳ بﻮُﻠْﻐَﻣ َﺮْﻴَﻏ ًﺎﺒِﻟﺎﻏ ﺎﻳ

ًاﺮ ِهﺎ ﻗ  ﺎ ﻳ  كﻮ ُﻠ ْﻤ َﻣ  َﺮ ْﻴ َﻏ ًﺎﻜِﻟﺎﻣ ﺎﻳ قﻮُﻠْﺨَﻣ َﺮْﻴَﻏ ًﺎﻘِﻟﺎﺧ

َﺮ ْﻴ َﻏ  ًﺎ ﻈ ِﻓﺎ ﺣ  ﺎ ﻳ  عﻮ ُﻓْﺮ َﻣ َﺮْﻴَﻏ ًﺎﻌِﻓار ﺎﻳ رﻮُﻬْﻘَﻣ َﺮْﻴَﻏ

ﺐِﺋﺎﻏ َﺮْﻴَﻏ ًاﺪِهﺎﺷ ﺎﻳ رﻮُﺼْﻨَﻣ َﺮْﻴَﻏ ًاﺮِﺻﺎﻧ ﺎﻳ ظﻮُﻔْﺤَﻣ

َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﺪﻴﻌَﺑ َﺮْﻴَﻏ ًﺎﺒﻳﺮَﻗ ﺎﻳ
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ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ gâliban gaira maglûbin, iâ sâni‘an gaira masnu‘in, iâ jâli-

 qan gaira majlûqin, iâ mâlikan gaira mamlûkin, iâ qâhiran 

 gaira maqhûrin, iâ râfi‘an gaira marfû‘in, iâ hâfidzan gaira 

 mahfûdzin, iâ nâsiran gaira mansûrin, iâ shâhidan gaira 

 gâ’ibin, iâ qarîban gaira ba‘îdin, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ an-

 ta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Vencedor nunca vencido; oh Hacedor que no fue originado; oh Creador que no fue creado; oh Soberano que no es regido; oh Subyugador que no es sometido; oh Sublime que no (precisa) ser elevado; oh Quien custodia y no es custodiado; oh Auxiliador que no (necesita) ser auxiliado; oh Quien esta presente sin (jamás) ausentarse; oh Cercano que jamás se aleja!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

47 

َﺮ ﱢﺑَﺪ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ِرﻮﱡﻨﻟا َﻖِﻟﺎﺧ ﺎﻳ ِرﻮﱡﻨﻟا َرﱢﻮَﻨُﻣ ﺎﻳ ِرﻮﱡﻨﻟا َرﻮُﻧ ﺎﻳ

ِّﻞ ُآ َﻞْﺒَﻗ ًارﻮُﻧ ﺎﻳ رﻮُﻧ ِّﻞُآ َرﻮُﻧ ﺎﻳ ِرﻮﱡﻨﻟا َرﱢﺪَﻘُﻣ ﺎﻳ ِرﻮﱡﻨﻟا

ﺎ ﻳ  رﻮ ُﻧ  ِّﻞ ُآ  َقْﻮ َﻓ  ًارﻮُﻧ ﺎﻳ رﻮُﻧ ﱢﻞُآ َﺪْﻌَﺑ ًارﻮُﻧ ﺎﻳ رﻮُﻧ

َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤْﺒُﺳ ،ٌرﻮُﻧ ِﻪِﻠْﺜِﻤَآ َﺲْﻴَﻟ ًارﻮُﻧ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ nura-n nûri, iâ munaûuira-n nûri, iâ jâliqa-n nûri, iâ mu-

 dabbira-n nûri, iâ muqaddira-n nûri, iâ nûra kul·li nûrin, iâ 

 nûran qabla kul·li nûrin, iâ nûran ba‘da kul·li nûrin, iâ nûran 

 fauqa kul·li nûrin, iâ nûran laisa kamizlihi nûrun, subhânaka 

 iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ 

 rabbi,  

¡Oh Luz de luz; oh Quien ilumina la luz; oh Quien ha creado la luz; oh Quien rige la luz; oh Quien determina la luz; oh Luz de toda luz; oh Luz anterior a toda luz; oh Luz posterior a toda luz; oh Luz por encima de toda luz; oh Luz cuya luz es incomparable!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 
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¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

48 

ُﻪ ُﻔ ْﻄُﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻒﻴﻄَﻟ ُﻪُﻠْﻌِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻒﻳﺮَﺷ ُﻩُؤﺎﻄَﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ُﻩُﺪْﻋَو ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﱞﻖَﺣ ُﻪُﻟْﻮَﻗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻢﻳﺪَﻗ ُﻪُﻧﺎﺴْﺣِا ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻢﻴﻘُﻣ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ٌلْﺪ َﻋ  ُﻪ ُﺑاﺬَﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻞْﻀَﻓ ُﻩُﻮْﻔَﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌقْﺪِﺻ

ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ٌﻢﻴﻤَﻋ ُﻪُﻠْﻀَﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻮْﻠُﺣ ُﻩُﺮْآِذ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا

 iâ man ‘atâ’uhu sharîfun, iâ man fi‘luhu latîfun, iâ man lutfuhu 

 muqîmun, iâ man ihsânuhu qadîmun, iâ man qauluhu haqqun, 

 iâ man ua‘duhu sidqun, iâ man ‘afwuhu fadlun, iâ man 

 ‘adhâbuhu ‘adlun, iâ man dhikruhu hulwun, iâ man fadluhu 

 ‘amîmun, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel cuya dádiva es noble; oh Aquel cuyo accionar es be-névolo; oh Aquel cuya benevolencia es permanente; oh Aquel cuyo bien es precedente; oh Aquel cuya palabra es verdad; oh Aquel cuya promesa es veraz; oh Aquel cuyo perdón conforma una merced; oh Aquel cuyo castigo es justicia; oh Aquel cuyo recuerdo es dulcísimo; oh Aquel cuyo favor es extensivo!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

49 

ُلﱢﺪ َﺒُﻣ ﺎﻳ ُﻞﱢﺼَﻔُﻣ ﺎﻳ ُﻞﱢﻬَﺴُﻣ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُلِﺰ ْﺠ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻞ ِﻀ ْﻔ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُلﱢﻮَﻨُﻣ ﺎﻳ ُلﱢﺰَﻨُﻣ ﺎﻳ ُﻞﱢﻟَﺬُﻣ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻞِﻤْﺠُﻣ ﺎﻳ ُﻞِﻬْﻤُﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ musahhilu, iâ mufassilu 

 iâ mubaddilu iâ mudhal·lilu, iâ munazzilu iâ munaûuilu iâ 
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 mufdilu, iâ muÿzilu iâ mumhilu iâ muÿmilu, subhânaka iâ lâ 

 ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rab-

 bi,  

¡Te suplico Dios mió, por Tu nombre; oh Facilitador; oh Quien establece las distribuciones; oh Quien dispone cambios; oh Sometedor; oh Revelador; oh Otorgador; oh Favorecedor; oh Magnánimo; oh Quien prorroga; oh Quien embellece!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

50 

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻖ َﻠ ْﺨُﻳ ﻻَو ُﻖُﻠْﺨَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ىﺮُﻳ ﻻَو ىﺮَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ُلَﺄ ْﺴَﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ﺎﻴْﺤُﻳ ﻻَو ﻲﻴْﺤُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ىﺪْﻬُﻳ ﻻَو ىﺪْﻬَﻳ

ﻻَو  ُﺮ ﻴ ﺠ ُﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻢَﻌْﻄُﻳ ﻻَو ُﻢِﻌْﻄُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُلَﺄْﺴُﻳ ﻻَو

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ِﻪ ْﻴ َﻠ َﻋ  ﻰ ﻀ ْﻘ ُﻳ  ﻻَو ﻲﻀْﻘَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪْﻴَﻠﻋ ُرﺎﺠُﻳ

ْﻦ ُﻜ َﻳ  ْﻢَﻟو ْﺪَﻟﻮُﻳ ْﻢَﻟو ْﺪِﻠَﻳ ْﻢَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﻢَﻜْﺤُﻳ ﻻَو ُﻢُﻜْﺤَﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒُﺳ ،ٌﺪَﺣَا ًاﻮُﻔُآ ُﻪَﻟ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ man iarâ ua lâ iurâ, iâ man iajluqu ua lâ iujlaqu, iâ man 

 iahdî ua lâ iuhdâ, iâ man iuhîi ua lâ iuhiâ, iâ man ias’alu ua 

 lâ ius’alu, iâ man iut‘imu ua lâ iut‘amu, iâ man iuÿîru ua lâ 

 iuÿâru ‘alaihi, iâ man iaqdi ua lâ iuqdâ ‘alaihi, iâ man iahku-

 mu ua lâ iuhkamu ‘alaihi, iâ man lam ialid ua lam iulad ua 

 lam iakun lahu kufûan ahad, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, 

 al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien todo lo ve y no es visto; oh Quien crea sin ser creado; oh Quien guía sin ser guiado; oh Quien da la vida sin haber recibido vida; oh Quien cuestiona sin ser cuestionado; oh Quien sustenta sin ser sustentado; oh Quien protege sin precisar protección; oh Quien impone Su designio y nada se le impone; oh Quien gobierna sin ser regido; oh Quien no engendró ni fue en-gendrado, y no hay nada que se le asemeje!. ¡Glorificado Seas! 
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¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

51 

َﻢ ْﻌ ِﻧ  ﺎ ﻳ ُﺐﻴﻗﱠﺮﻟا َﻢْﻌِﻧ ﺎﻳ ُﺐﻴﺒﱠﻄﻟا َﻢْﻌِﻧ ﺎﻳ ُﺐﻴﺴَﺤْﻟا َﻢْﻌِﻧ ﺎﻳ

ُﻞ ﻴ ﻔ َﻜْﻟا َﻢْﻌِﻧ ﺎﻳ ُﺐﻴﺒَﺤْﻟا َﻢْﻌِﻧ ﺎﻳ ُﺐﻴﺠٌـﻤْﻟا َﻢْﻌِﻧ ﺎﻳ ُﺐﻳﺮَﻘْﻟا

َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺮﻴﺼﱠﻨﻟا َﻢْﻌِﻧ ﺎﻳ ﻰﻟْﻮَﻤْﻟا َﻢْﻌِﻧ ﺎﻳ ُﻞﻴآْﻮَﻟا َﻢْﻌِﻧ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ِرﺎ ّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ

ﱢبَر

 iâ ni‘ma-l hasîbu, iâ ni‘ma-t tabîbu, iâ ni‘ma-r raqîbu, iâ ni‘ma-

 l qarîbu, iâ ni‘ma-l muÿîbu, iâ ni‘ma-l habîbu, iâ ni‘ma-l kafîlu, 

 iâ ni‘ma-l uakîlu, iâ ni‘ma-l maulâ iâ ni‘man nasîru, subhâna-

 ka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n 

 nâri iâ rabbi,  

¡Oh el Mejor Evaluador; oh el Mejor sanador; oh el Mejor observador; oh el Mejor de los cercanos; oh el Mejor dispensador; oh el Mejor de los amados; oh el Mejor garante; oh el Mejor defen-sor; oh el Mejor protector; oh el Mejor auxiliador!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

52 

َﺲ ﻴ ﻧَا  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ّﺒ ِﺤ ﻤ ُْﻟا  ﻰ َﻨ ُﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻓِرﺎ ﻌ ْﻟا  َروُﺮ ُﺳ  ﺎﻳ

َءﺎﺟَر ﺎﻳ َﻦﻴّﻠِﻘُﻤْﻟا َقِزار ﺎﻳ َﻦﻴﺑاّﻮﱠﺘﻟا َﺐﻴﺒَﺣ ﺎﻳ َﻦﻳﺪﻳﺮُﻤْﻟا

ِﻦ َﻋ  ُﺲ ﱢﻔ َﻨ ُﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻳﺪ ِﺑﺎ ﻌ ْﻟا  ِﻦ ْﻴ َﻋ  َةﱠﺮ ُﻗ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺒ ِﻧْﺬ ُﻤْﻟا

َﻦ ﻴ ﻟﱠوَْﻻا  َﻪ ـﻟِا  ﺎﻳ َﻦﻴﻣﻮُﻤْﻐَﻤْﻟا ِﻦَﻋ ُجﱢﺮَﻔُﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﺑوُﺮْﻜَﻤْﻟا

َثْﻮ َﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،َﻦﻳﺮِﺧﻻاَو

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ
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 iâ surûra-l ‘ârifîna, iâ muna-l muhibbîna, iâ anîsa-l murîdîna, 

 iâ habîba-t taûuâbîna, iâ râziqa-l muqil·lîna, iâ raÿâ’a-l mudh-

 nibîna, iâ qurrata ‘aini-l ‘âbidîna, iâ munaffisa ‘ani-l makrûbî-

 na, iâ mufarriÿa ‘ani-l magmûmîna, iâ ilâha-l aûualîna ua-l 

 âjirîna, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Alegría de los gnósticos; oh Esperanza de los apasionados; oh Compañía de los devotos; oh Amigo de los arrepentidos; oh Sustentador de los desprovistos; oh Esperanza de los pecadores; oh Luz de los ojos de los adoradores; oh Quien brinda ali-vio a los angustiados; oh Quien da alegría a los entristecidos; oh Dios de los primeros y de los últimos!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

53 

ﺎ ﻳ  ﺎ ﻧَﺪ ﱢﻴ َﺳ  ﺎﻳ ﺎﻨَﻬﻟِا ﺎﻳ ﺎﻨﱠﺑَر ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ﺎ ﻨ َﻨ ﻴ ﻌ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ﺎ ﻨ َﻠﻴﻟَد ﺎﻳ ﺎﻨَﻈِﻓﺎﺣ ﺎﻳ ﺎﻧَﺮِﺻﺎﻧ ﺎﻳ ﺎﻧﻻْﻮَﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﺎﻨَﺒﻴﺒَﻃ ﺎﻳ ﺎﻨَﺒﻴﺒَﺣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ rabbanâ, iâ ilâhanâ iâ 

 saîidanâ iâ maulânâ, iâ nâsiranâ iâ hâfidzanâ iâ dalîlanâ, iâ 

 mu‘înanâ iâ habîbanâ iâ tabîbanâ, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ 

 anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mió, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh nuestro Amo; oh nuestro Dios; oh nuestro Señor; oh nuestro Protector; oh nuestro Auxiliador; oh nuestro Guardián; oh nuestro Orientador; oh nuestro Socorredor; oh nuestro Amado; oh nuestro Sanador!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

55 

ِرﺎ ﻴ ْﺧَْﻻاَو  َﻦ ﻴﻘﻳّﺪﱢﺼﻟا ﱠبَر ﺎﻳ ِراﺮْﺑَْﻻاَو َﻦﻴّﻴﺒﱠﻨﻟا ﱠبَر ﺎﻳ

 - 40 - 



Yaushan Kabir 

ﱠبَر  ﺎ ﻳ  ِرﺎﺒِﻜْﻟاَو ِرﺎﻐﱢﺼﻟا ﱠبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟاَو ِﺔﱠﻨَﺠْﻟا ﱠبَر ﺎﻳ

ﱠبَر  ﺎ ﻳ  ِرﺎ ﺠ ْﺷَْﻻاَو  ِرﺎ ﻬْﻧَْﻻا ﱠبَر ﺎﻳ ِرﺎﻤﺜﱢﻟاَو ِبﻮُﺒُﺤْﻟا

ﱠبَر  ﺎ ﻳ  ِرﺎ ﺤِﺒْﻟاَو يراﺮَﺒْﻟا ﱠبَر ﺎﻳ ِرﺎﻔِﻘْﻟاَو ىرﺎﺤﱠﺼﻟا

ﺎ ﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِراﺮْﺳِْﻻاَو ِنﻼْﻋِْﻻا ﱠبَر ﺎﻳ ِرﺎﻬﱠﻨﻟاَو ِﻞْﻴﱠﻠﻟا

ﺎ ﻳ  ِرﺎ ّﻨ ﻟا  َﻦ ِﻣ  ﺎ ﻨ ْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ

ﱢبَر

 iâ rabba-n nabiîna ua-l abrâri, iâ rabba-s siddîqîna ua-l ajiâri, 

 iâ rabba-l ÿannati ua-n nâri, iâ rabba-s  sigâri ua-l kibâri, iâ 

 rabba-l hubûbi ua-z zimâri, iâ rabba-l anhâri ua-l ashÿâri, iâ 

 rabba-s sahârî ua-l qifâri, iâ rabba-l barârî ua-l bihâri, iâ rab-

 ba-l·laili ua-n nahâri, iâ rabba-l i‘lâni ua-l isrâri, subhânaka iâ 

 lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ 

 rabbi,  

¡Oh Señor de los profetas y los justos; oh Señor de los veraces y los bienhechores; oh Señor del Paraíso y el Fuego; oh Señor de los niños y los mayores; oh Señor de los granos y los frutos; oh Señor de los ríos y los árboles; oh Señor de los desiertos y las regiones desoladas; oh Señor de las tierras firmes y los mares; oh Señor de la noche y del día; oh Señor de lo manifiesto y de lo oculto!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

55 

ءْﻲ َﺷ  ﱢﻞ ُﻜِﺑ َﻖِﺤَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻩُﺮْﻣَا ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ﻲﻓ َﺬَﻔَﻧ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﻻ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻪ ُﺗَرْﺪ ُﻗ  ءْﻲ َﺷ  ﱢﻞ ُآ  ﻰﻟِا ْﺖَﻐَﻠﺑ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻤْﻠِﻋ

ﺎ ﻳ  ُﻩَﺮ ْﻜ ُﺷ ُﻖِﺋﻼَﺨْﻟا ُﻎُﻠْﺒَﺗ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻤَﻌِﻧ ُدﺎﺒِﻌْﻟا ﻰِﺼْﺤُﺗ

ُمﺎ هْوَْﻻا  ُلﺎ ﻨ َﺗ  ﻻ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ُﻪَﻟﻼَﺟ ُمﺎﻬْﻓَْﻻا ُكِرْﺪُﺗ ﻻ ْﻦَﻣ

ﱡدُﺮ َﺗ  ﻻ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ُﻩُؤادِر ُءﺎﻳِﺮْﺒِﻜْﻟاَو ُﺔَﻤَﻈَﻌْﻟا ِﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻬْﻨُآ

َءﺎ ﻄَﻋ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻜْﻠُﻣ ّﻻإ َﻚْﻠُﻣ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻩَءﺎﻀَﻗ ُدﺎﺒِﻌْﻟا
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َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ  ،ُﻩُؤﺎ ﻄ َﻋ ّﻻإ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ man nafadha fî kul·li shai’in amruhu, iâ man lahiqa bi 

 kul·li shai’in ‘ilmuhu, iâ man balagat ilâ kul·li shai’in qudra-

 tuhu, iâ man lâ tuh·si-l ‘ibâdu ni‘âmahu, iâ man lâ tablugu-l 

 jalâ’iqu shukrahu, iâ man lâ tudriku-l afhâmu ÿalâlahu, iâ 

 man lâ tanâlu-l auhâmu kunhahu, iâ mani-l ‘adzamatu ua-l 

 kibriâ’u ridâ’uhu, iâ man lâ taruddu-l ‘ibâdu qadâ’ahu, iâ man 

 lâ mulka il·lâ mulkuhu, iâ man lâ ‘atâ’a il·lâ ‘atâ’uhu, subhâ-

 naka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n 

 nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel cuya orden se ejecuta en todas las cosas; oh Aquel cuya ciencia abarca todas las cosas; oh Aquel cuyo poder alcanza todas las cosas; oh Aquel cuyas mercedes no pueden ser contadas por sus siervos; oh Aquel a Quien las criaturas no alcanzan a agradecer; oh Aquel cuya majestad no puede ser alcanzada por los entendimientos; oh Aquel cuya esencia no es comprendida por la imaginación; oh Aquel cuya investidura es la magnificencia y la grandeza; oh Aquel cuyo designio no puede ser esquivado por Sus siervos; oh Aquel que salvo Su reino no hay reino; oh Aquel que salvo Su Merced no hay dádiva!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

56 

ﺎ ﻳ  ﺎ ﻴ ْﻠ ُﻌ ْﻟا  ُتﺎ ﻔﱢﺼﻟا ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻰﻠْﻋَْﻻا ُﻞَﺜَﻤْﻟا ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦَﻣ ﺎﻳ ىوْﺎَﻤْﻟا ُﺔﱠﻨَﺠْﻟا ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻰﻟوُْﻻاَو ُةَﺮِﺧْﻻا ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﻰ ﻨْﺴُﺤْﻟا ُءﺎﻤْﺳَْﻻا ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ىﺮْﺒُﻜْﻟا ُتﺎﻳﻻا ُﻪَﻟ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُءﺎ ﻀَﻔْﻟاَو ُءاﻮَﻬْﻟا ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُءﺎﻀَﻘْﻟاَو ُﻢْﻜُﺤْﻟا ُﻪَﻟ

،ﻰ ﻠ ُﻌ ْﻟا  ُتاوﺎ ﻤ ﱠﺴﻟا  ُﻪ َﻟ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ىﺮ ﱠﺜ ﻟاَو  ُشْﺮ َﻌْﻟا ُﻪَﻟ

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ
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ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ man lahu-l mazalu-l a‘lâ, iâ man lahu-s  sifâtu-l ‘uliâ, iâ 

 man lahu-l âjîratu ua-l ûlâ, iâ man lahu-l ÿannatu-l ma’uâ, iâ 

 man lahu-l aiâtu-l kubrâ, iâ man lahu-l asmâ’u-l husnâ, iâ 

 man lahu-l hukmu ua-l qadâ’u, iâ man lahu-l hauâ’u ua-l 

 fadâ’u, iâ man lahu-l ‘arshu ua-z zarâ, iâ man lahu-s sam-

 âuatu-l ‘ulâ, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gau-

 za, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel a Quien pertenece el más sublime ejemplo; oh Aquel a Quien pertenecen los más sublimes atributos; oh Aquel a Quien pertenece el Más Allá y la vida mundanal; oh Aquel a Quien pertenece el paraíso acogedor; oh Aquel a Quien pertenecen los más grandes portentos; oh Aquel a Quien pertenecen los más bellos nombres; oh Aquel a Quien pertenece el juicio y el designio; oh Aquel a Quien pertenece el aire y el espacio; oh Aquel a Quien pertenece el trono y la lozana tierra; oh Aquel a Quien pertenecen los cielos elevados!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

57 

ُرﻮ ُﺒ َﺻ  ﺎ ﻳ  ُرﻮُﻔَﻏ ﺎﻳ ﱡﻮُﻔَﻋ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎﻳ ُدوُدَو ﺎﻳ ُلوﺆْﺴَﻣ ﺎﻳ ُفﻮُﻄَﻋ ﺎﻳ ُفوؤَر ﺎﻳ ُرﻮُﻜَﺷ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُسوﱡﺪُﻗ ﺎﻳ ُحﻮﱡﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ ‘afûu, iâ gafûru iâ sabû-

 ru iâ shakûru, iâ ra’ufu iâ ‘atûfu iâ mas’ûlu, iâ uadûdu iâ sub-

 buhu iâ quddûsu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al 

 gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mió, ciertamente te suplico por tu nombre; oh Indulgente; oh Perdonador; oh Paciente; oh Agradecido; oh Benevolente; oh Afectuoso; oh Exhortado; oh Cariñoso; oh Glorificado; oh Santo!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 
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¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

58 

ﺎ ﻳ  ُﻪُﺗﺎﻳﺁ ِضْرَْﻻا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﺘَﻤَﻈَﻋ ِءﺎﻤﱠﺴﻟا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ُﻪُﺒِﺋﺎﺠَﻋ ِرﺎﺤِﺒْﻟا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻠِﺋﻻَد ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ﻲﻓ ْﻦَﻣ

ﺎ ﻳ  ُﻩُﺪ ﻴ ﻌُﻳ ﱠﻢُﺛ َﻖْﻠَﺨْﻟا ُأَﺪْﺒَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻨِﺋاﺰَﺧ ِلﺎﺒِﺠْﻟا ﻲِﻓ ْﻦَﻣ

ءْﻲ َﺷ ﱢﻞُآ ﻰﻓ َﺮَﻬْﻇَا ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪﱡﻠُآ ُﺮْﻣَْﻻا ُﻊـِﺟْﺮَﻳ ِﻪْﻴَﻟِا ْﻦَﻣ

ﻲِﻓ َفﱠﺮَﺼَﺗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻘْﻠَﺧ ءْﻲَﺷ ﱠﻞُآ َﻦَﺴْﺣَا ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻔْﻄُﻟ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻪُﺗَرْﺪُﻗ ِﻖِﺋﻼَﺨْﻟا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ man fî-s samâ’i ‘adzamatuhu, iâ man fî-l ardi aiâtuhu, iâ 

 man fî kul·li shai’in dalâ’iluhu, iâ man fî-l bihâri ‘aÿâ’ibuhu, iâ 

 man fî-l ÿibâli jazâ’inuhu, iâ man iabda’u-l jalqa zumma 

 iu’îduhu, iâ man ilaihi iarÿi‘u-l amru kul·luhu, iâ man adzhara 

 fî kul·li shai’in lutfahu, iâ man ahsana kul·la shai’in jalqahu, 

 iâ man tasarrafa fî-l jalâ’iqi qudratuhu, subhânaka iâ lâ ilâha 

 il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel cuya grandeza está en los cielos; oh Aquel cuyos signos están en la tierra; oh Aquel cuyas evidencias están en todas las cosas; oh Aquel cuyas maravillas están en los mares; oh Aquel cuyos tesoros están en las montañas; oh Aquel que originó la creación y luego la hará retornar; oh Aquel a Quien retornan todos los asuntos; oh Aquel que manifiesta en toda co-sa Su Benevolencia; oh Aquel que perfeccionó la creación de todas las cosas; oh Aquel cuyo poder dispone de las criaturas!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

59 

ُﻪ َﻟ  َﺐ ﻴ ﺒ َﻃ ﻻ ْﻦَﻣ َﺐﻴﺒَﻃ ﺎﻳ ُﻪَﻟ َﺐﻴﺒَﺣ ﻻ ْﻦَﻣ َﺐﻴﺒَﺣ ﺎﻳ

ُﻪ َﻟ  َﻖ ﻴ ﻔ َﺷ ﻻ ْﻦَﻣ َﻖﻴﻔَﺷ ﺎﻳ ُﻪَﻟ َﺐﻴﺠُﻣ ﻻ ْﻦَﻣ َﺐﻴﺠُﻣ ﺎﻳ
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ﺎ ﻳ  ُﻪَﻟ َﺚﻴﻐُﻣ ﻻ ﻦَﻣ َﺚﻴﻐُﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻟ َﻖﻴﻓَر ﻻ ْﻦَﻣ َﻖﻴﻓَر ﺎﻳ

َﻢ ِﺣار  ﺎﻳ ُﻪَﻟ َﺲﻴﻧَا ﻻ ْﻦَﻣ َﺲﻴﻧَا ﺎﻳ ُﻪَﻟ َﻞﻴﻟَد ﻻ ْﻦَﻣ َﻞﻴﻟَد

،ُﻪ َﻟ  َﺐ ِﺣﺎ ﺻ  ﻻ  ْﻦ َﻣ  َﺐ ِﺣﺎ ﺻ  ﺎ ﻳ  ُﻪ َﻟ  َﻢ ِﺣار  ﻻ  ْﻦَﻣ

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ habîba man lâ habîba lahu, iâ tabîba man lâ tabîba lahu, iâ 

 muÿîba man lâ muÿîba lahu, iâ shafîqa man lâ shafîqa lahu, 

 iâ rafîqa man lâ rafîqa lahu, iâ mugîza man lâ mugîza lahu, iâ 

 dalîla man lâ dalîla lahu, iâ anîsa man lâ anîsa lahu, iâ râhim-

 ma man lâ râhima lahu, iâ sâhiba man lâ sâhiba lahu, subhâ-

 naka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n 

 nâri iâ rabbi,  

¡Oh Amado de quien no posee amado; oh Sanador del que no posee quien le sane; oh Exorable para el que no tiene quien responda a sus ruegos; oh Afectuoso con el que no tiene quien le brinde afecto; oh Amigo de quien no posee amigo; oh Refugio de quien no tiene amparo; oh Guía de quien no tiene orientación; oh Compañía intima de quien no tiene compañía; oh Misericordioso con aquel que no tiene quien le compadezca; oh Compañero de quien no posee compañero!. ¡Glorificado Seas! 

¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

60 

َءﻰ ِﻟﺎ آ  ﺎ ﻳ  ُﻩاﺪ ْﻬَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َيِدﺎه ﺎﻳ ُﻩﺎﻔْﻜَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َﻲِﻓﺎآ ﺎﻳ

ِﻦ َﻣ  َﻲ ِﻓﺎ ﺷ  ﺎ ﻳ  ُﻩﺎ ﻋْﺮ َﺘ ْﺳا  ِﻦ َﻣ  َﻲِﻋار ﺎﻳ ُﻩﻼْﻜَﺘْﺳا ِﻦَﻣ

ُﻩﺎ ﻨ ْﻐَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َﻲِﻨْﻐُﻣ ﺎﻳ ُﻩﺎﻀْﻘَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َﻲِﺿﺎﻗ ﺎﻳ ُﻩﺎﻔْﺸَﺘْﺳا

ﱠﻲ ِﻟَو  ﺎ ﻳ  ُﻩاﻮ ْﻘ َﺘ ْﺳا  ِﻦَﻣ َيﱢﻮَﻘُﻣ ﺎﻳ ُﻩﺎﻓْﻮَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َﻲِﻓﻮُﻣ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ ،ُﻩﻻْﻮَﺘْﺳا ِﻦَﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا
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 iâ kâfia mani-stakfâhu, iâ hâdiâ mani-stahdâhu, iâ kâli’a ma-

 ni-staklâhu, iâ râ‘ia mani-star‘âhu, iâ shâfia mani-stashfâhu, 

 iâ qâdia mani-staqdâhu, iâ mugnia mani-stagnâhu, iâ mûfia 

 mani-staufâhu, iâ muqaûuia mani-staquâhu, iâ ualîia mani-

 staulâhu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Suficiente para quien procura bastedad en Él; oh Guía de quien busca Su orientación; oh Salvaguarda de quien busca Su protección; oh Deferente con quien procura Su consideración; oh Sanador de quien busca sanación en Él; oh Juez de quien requiere Su juicio; oh Abastecedor de quien procura Su riqueza; oh Quien satisface a quien le requiere la satisfacción; oh Fortalecedor de quien procura de Su poder; oh Protector de quien le dispone como su Patrono!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

61 

ُﻖ ِﻃﺎ ﻧ  ﺎ ﻳ  ُقِزار ﺎﻳ ُﻖِﻟﺎﺧ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ُﻖ ِﺑﺎ ﺳ  ﺎ ﻳ  ُﻖِﺗار ﺎﻳ ُﻖِﺗﺎﻓ ﺎﻳ ُقِرﺎﻓ ﺎﻳ ُﻖِﻟﺎﻓ ﺎﻳ ُقِدﺎﺻ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻖِﻣﺎﺳ ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lahumma innî as’aluka bismika iâ jâliqu, iâ râziqu iâ nâti-

 qu iâ sadiqu, iâ fâliqu iâ fâriqu iâ fâtiqu, iâ râtiqu iâ sâbiqu iâ 

 sâmiqu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te suplico por tu nombre; oh Creador; oh Sustentador; oh Dotado de palabra; oh Veraz; oh Hendedor; oh Quien distingue; oh Desgarrador; oh Recomponedor; oh Precedente; oh Prominente!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Se-

ñor! 
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ِتﺎ ﻤ ُﻠ ﱡﻈ ﻟا  َﻞ َﻌ َﺟ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َرﺎ ﻬ ﱠﻨ ﻟاَو َﻞْﻴﱠﻠﻟا ُﺐﱢﻠَﻘُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

َﺮ ﱠﺨ َﺳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َروُﺮ َﺤ ْﻟاَو ﱠﻞﱢﻈﻟا َﻖَﻠﺧ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َراﻮْﻧَْﻻاَو

َﻖ َﻠ َﺧ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﱠﺮﱠﺸﻟاَو َﺮْﻴَﺨْﻟا َرﱠﺪَﻗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﺮَﻤَﻘْﻟاَو َﺲْﻤﱠﺸﻟا

ْﻢ َﻟ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﺮ ْﻣَْﻻاَو  ُﻖ ْﻠ َﺨ ْﻟا  ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َةﺎﻴَﺤْﻟاَو َتْﻮَﻤْﻟا

ﻰ ِﻓ  ٌﻚ ﻳﺮ َﺷ  ُﻪ َﻟ  َﺲ ْﻴ َﻟ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ًاﺪَﻟو ﻻَو ًﺔَﺒِﺣﺎﺻ ْﺬِﺨﱠﺘَﻳ

ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﱢلﱡﺬﻟا َﻦِﻣ ﱞﻲِﻟَو ُﻪَﻟ ْﻦُﻜَﻳ ْﻢَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻚْﻠُﻤْﻟا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ man iuqal·libu-l laila ua-n nahâra, iâ man ÿa‘ala-dz dzu-

 lumâti ua-l anuâra, iâ man jalaqa-dz dzil·la ua-l harûra, iâ 

 man sajjara-sh shamsa ua-l qamara, iâ man qaddara-l jaira 

 ua-sh sharra, iâ man jalaqa-l mauta ua-l haiâta, iâ man lahu-l 

 jalqu ua-l amru, iâ man lam iattajidh sâhibatan ua lâ ualadan, 

 iâ man laisa lahu sharîkun fî-l mulki, iâ man lam iakun lahu 

 ualîiun mina-dh dhul·li, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al 

 gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien hace alternar la noche y el día; oh Quien hizo las tinieblas y las luces; oh Quien creó  la  sombra  y  el  calor;  oh Quien sometió el sol y la luna; oh Quien precisa el bien y el mal; oh Quien creó la muerte y la vida; oh Quien posee la creación y la orden; oh Quien no tomó ni compañera ni hijo; oh Quien no posee asociado en el reino; oh Quien no tiene patrón a quien humillarse!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

63 

َﺮ ﻴ ﻤ َﺿ  ُﻢ َﻠ ْﻌ َﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻳﺪ ﻳﺮ ُﻤ ْﻟا  َداﺮ ُﻣ  ُﻢَﻠْﻌَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ىﺮ َﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻨ ِهاﻮ ْﻟا َﻦﻴﻧَا ُﻊَﻤْﺴَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﺘِﻣﺎّﺼﻟا

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻠ ِﺋﺎ ّﺴﻟا  َﺞ ِﺋاﻮَﺣ ُﻚِﻠْﻤَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﻔِﺋﺎﺨْﻟا َءﺎﻜُﺑ

ﺎ ﻳ َﻦﻳﺪِﺴْﻔُﻤْﻟا َﻞَﻤَﻋ ُﺢِﻠْﺼُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﺒِﺋﺎّﺘﻟا َرْﺬُﻋ ُﻞَﺒْﻘَﻳ
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ْﻦ َﻋ  ُﺪ ُﻌ ْﺒ َﻳ  ﻻ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴﻨِﺴْﺤٌـﻤْﻟا َﺮْﺟَا ُﻊﻴﻀُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ

ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ  ،َﻦ ﻳدﻮْﺟَْﻻا َدَﻮْﺟَا ﺎﻳ َﻦﻴﻓِرﺎﻌْﻟا ِبﻮُﻠﻗ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ man ia‘lamu murâda-l murîdîna, iâ man ia‘lamu damîra-s 

 sâmitîna, iâ man iasma‘u anîna-l uâhinîna, iâ man iarâ 

 buka’a-l jâ’ifîna, iâ man iamliku hauâ’iÿa-s sâ’ilîna, iâ man 

 iaqbalu ‘udhra-t tâ’ibîna, iâ man lâ iuslihu ‘amala-l mufsidî-

 na, iâ man lâ iudî‘u aÿra-l muhsinîna, iâ man lâ iab‘udu ‘an 

 qulûbi-l ‘ârifîna, iâ aÿuada-l aÿuadîna, subhânaka iâ lâ ilâha 

 il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien conoce el objetivo de los buscadores; oh Quien conoce la conciencia de los silenciosos; oh Quien escucha el ge-mido de los agobiados; oh Quien ve el llanto de los temerosos; oh Quien se hace cargo de la necesidad de los suplicantes; oh Quien acepta la disculpa de los arrepentidos; oh Quien no reha-bilita las acciones de los corruptos; oh Quien no descuida la recompensa de los bienhechores; oh Quien no se aleja de los corazones de los gnósticos; oh el más Munífico de los generosos!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

64 

ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﻄ َﻌ ْﻟا  َﻊ ِﺳاو  ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﻋﱡﺪ ﻟا َﻊِﻣﺎﺳ ﺎﻳ ِءﺎﻘَﺒْﻟا َﻢِﺋاد ﺎﻳ

َﻞﻴﻤَﺟ ﺎﻳ ِءﻼَﺒْﻟا َﻦَﺴَﺣ ﺎﻳ ِءﺎﻤﱠﺴﻟا َﻊﻳﺪَﺑ ﺎﻳ ِءﺎﻄَﺨْﻟا َﺮِﻓﺎﻏ

َﻒ ﻳﺮ َﺷ  ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﻓَﻮ ْﻟا  َﺮ ﻴ ﺜ َآ  ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﻨ ﱠﺴﻟا  َﻢ ﻳﺪ َﻗ  ﺎﻳ ِءﺎﻨﱠﺜﻟا

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِءاﺰَﺠْﻟا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ dâ’ima-l baqâ’i, iâ sâmi‘a-d du’â’i, iâ uâsi‘a-l ‘ata’i, iâ gâfi-

 ra-l jatâ’i, iâ badî‘a-s samâ’i, iâ hasana-l balâ’i, iâ ÿamîla-z 

 zanâ’i, iâ qadîma-s sanâ’i, iâ kazîra-l uafâ’i, iâ sharifa-l ÿazâ’i, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 
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 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh el de la eterna permanencia; oh Oyente de las súplicas; oh Quien otorga las dádivas en abundancia; oh Perdonador de los errores; oh Originador de los cielos; oh Quien buenamente impone pruebas; oh el de la hermosa alabanza; oh el de la subli-midad precedente; oh el de la lealtad abundante; oh el de la noble recompensa!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

65 

ﺎ ﻳ  ُرﺎ ّﻬَﻗ ﺎﻳ ُرﺎّﻔَﻏ ﺎﻳ ُرﺎّﺘَﺳ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُحﺎ ّﻔ َﻧ  ﺎ ﻳ  ُحﺎ ّﺘ َﻓ ﺎﻳ ُرﺎﺘْﺨُﻣ ﺎﻳ ﱡرﺎﺑ ﺎﻳ ُرﺎّﺒَﺻ ﺎﻳ ُرﺎّﺒَﺟ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُحﺎﺗْﺮُﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ sattaru, iâ gaffâru iâ 

 qahhâru iâ ÿabbâru, iâ sabbâru iâ bârru iâ mujtâru, iâ fattâhu 

 iâ naffâhu iâ murtâhu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gau-

 za, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh Ocultador; oh Perdonador; oh Subyugador; oh Compulsor; oh Paciente; oh Favorecedor; oh Quien resuelve; oh Quien dispone la apertura; oh Bienhechor; oh Afable!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

66 

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﻲﻧﺎّﺑَرَو ﻲﻨَﻗَزَر ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻲﻧاّﻮَﺳَو ﻰﻨَﻘَﻠﺧ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﻰ ﻧﺎ ﻧْدَا  َو  ﻰ ﻨ َﺑﱠﺮ َﻗ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﻰﻧﺎﻘَﺳَو ﻰﻨَﻤَﻌْﻃَا

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﻰ ﻧﻼ َآَو  ﻲ ﻨ َﻈ ِﻔ َﺣ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ﻰﻧﺎﻔَآَو ﻰﻨَﻤَﺼَﻋ

ﻰ ﻨ َﺴَﻧﺁ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻰﻧاﺪَهَو ﻰﻨَﻘﱠﻓَو ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻰﻧﺎﻨْﻏَاو ﻰﻧﱠﺰَﻋَا
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َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒُﺳ ،ﻰﻧﺎﻴْﺣَاَو ﻰﻨَﺗﺎﻣَا ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻰﻧاَوﺁَو

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ

 iâ man jalaqanî ua saûuânî, iâ man razaqanî ua rabbânî, iâ 

 man at‘amanî, ua saqânî, iâ man qarrabanî ua adnânî, iâ 

 man ‘asamanî ua kafânî, iâ man hafadzanî ua kalânî, iâ man 

 a‘azzanî ua agnânî, iâ man uaffaqanî ua hadânî, iâ man âna-

 sanî ua âuânî, iâ man amâtanî ua ahiânî, subhânaka iâ lâ 

 ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rab-

 bi,  

¡Oh Quien me creó y perfeccionó; oh Quien me dio el sustento y me crió; oh Quien me alimentó y sacio mi sed; oh Quien me acercó y arrimó; oh Quien me mantuvo indemne y me bastó; oh Quien me protegió y preservó; oh Quien me engrandeció y enri-queció; oh Quien me brindó éxito y me guió; oh Quien me dio un trato afable y me refugió!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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ْﻦ َﻋ  َﺔ َﺑْﻮ ﱠﺘ ﻟا  ُﻞ َﺒ ْﻘ َﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎﻳ ِﻪِﺗﺎﻤِﻠَﻜِﺑ ﱠﻖَﺤْﻟا ﱡﻖِﺤُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ُﻊ َﻔ ْﻨ َﺗ  ﻻ  ْﻦ َﻣ  ﺎﻳ ِﻪِﺒْﻠَﻗَو ِءْﺮَﻤْﻟا َﻦْﻴَﺑ ُلﻮُﺤَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻩِدﺎﺒِﻋ

ْﻦ َﻋ  ﱠﻞ َﺿ  ْﻦ َﻤ ِﺑ  ُﻢ َﻠ ْﻋَا  َﻮ ُه  ْﻦ َﻣ ﺎﻳ ِﻪِﻧْذِﺎِﺑ ّﻻإ ُﺔَﻋﺎﻔﱠﺸﻟا

ِﻪ ِﺋﺎ ﻀ َﻘ ِﻟ  ﱠدار ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﻤْﻜُﺤِﻟ َﺐﱢﻘَﻌُﻣ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﻠﻴﺒَﺳ

ُتاوﺎ ﻤ ﱠﺴﻟا  ِﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ِﻩِﺮ ْﻣَِﻻ  ءْﻲ َﺷ  ﱡﻞ ُآ  َدﺎ ﻘ ْﻧا  ِﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ

ْيَﺪ َﻳ  َﻦ ْﻴ َﺑ ًاﺮْﺸُﺑ َحﺎﻳﱢﺮﻟا ُﻞِﺳْﺮُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﻨﻴﻤَﻴِﺑ ٌتﺎّﻳِﻮْﻄَﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِﻪِﺘَﻤْﺣَر

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ man iuhiqqu-l haqqa bikalimâtihi, iâ man iaqbalu-t tauba-

 ta ‘an ‘ibâdihi, iâ man iahûlu baina-l mar’i ua qalbihi, iâ man 

 lâ tanfa‘u-sh shafâ‘atu il·lâ bi idhnihi, iâ man hua a‘lamu bi-
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 man dal·la ‘an sabîlihi, iâ man lâ mu‘aqqiba li hukmihi, iâ 

 man lâ râdda li qadâ’ihi, iâ mani-nqâda kul·lu shai’in li am-

 rihi, iâ mani-s samâuâtu matwîiâtun bi iamînihi, iâ man iursi-

 lu-r rîâha bushran baina iadâi rahmatihi, subhânaka iâ lâ 

 ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rab-

 bi,  

¡Oh Quien hace prevalecer la verdad mediante Su Palabra; oh Quien acepta el arrepentimiento de sus siervos; oh Quien se interpone entre el hombre y su corazón; oh Aquel que salvo con Su Anuencia no beneficia la intercesión de nadie; oh Aquel que conoce a quien se extravió de Su Camino; oh Aquel cuya orden no hay quien la retrace; oh Aquel cuyo dictamen nadie puede impugnar; oh Aquel a cuya orden se someten todas las cosas; oh Aquel en cuya Diestra están contenidos los cielos; oh Quien envía los vientos albriciadores de Su Misericordia!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

68 

ًادﺎ ﺗْوَا َلﺎﺒِﺠْﻟا َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ًادﺎﻬِﻣ َضْرَْﻻا َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ًارﻮ ُﻧ  َﺮ َﻤ َﻘ ْﻟا َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ًﺎﺟاﺮِﺳ َﺲْﻤﱠﺸﻟا َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ًﺎ ﺷﺎ ﻌَﻣ َرﺎﻬﱠﻨﻟا َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ًﺎﺳﺎﺒِﻟ َﻞْﻴﱠﻠﻟا َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ًءﺎﻨِﺑ َءﺂﻤﱠﺴﻟا َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ًﺎﺗﺎﺒُﺳ َمْﻮﱠﻨﻟا َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ

،ًادﺎ ﺻْﺮ ِﻣ  َرﺎ ّﻨ ﻟا  َﻞ َﻌ َﺟ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ًﺎﺟاوْزَا َءﺎﻴْﺷَْﻻا َﻞَﻌَﺟ

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ man ÿa’ala-l arda mihâdan, iâ man ÿa’ala-l ÿibâla autâdan, 

 iâ man ÿa’ala-sh shamsa sirâÿan, iâ man ÿa’ala-l qamara 

 nûran, iâ man ÿa’ala-l laila libâsan, iâ man ÿa’ala-n nahara 

 ma’âshan, iâ man ÿa’ala-n nauma subâtan, iâ man ÿa’ala-s 

 samâ’a binâ’an, iâ man ÿa’ala-l ashiâ’a azuâÿan, iâ man 

 ÿa’ala-n nâra mirsâdan, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al 
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 gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien dispuso la tierra como lecho; oh Quien dispuso la montañas como estacas; oh Quien dispuso el sol como faro; oh Quien dispuso la luna como luz; oh Quien dispuso la noche co-mo vestimenta; oh Quien dispuso el día para proveerse el sustento; oh Quien dispuso el sueño como reposo; oh Quien dispuso el cielo como edificación; oh Quien dispuso las cosas en parejas; oh Quien dispuso el Fuego al acecho!. ¡Glorificado Seas! 

¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

69 

ﺎ ﻳ  ُﻊﻴﻓَر ﺎﻳ ُﻊﻴﻔَﺷ ﺎﻳ ُﻊﻴﻤَﺳ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُﺮ ﻴ ﺒ َﺧ  ﺎ ﻳ  ُﺮ ﻳﺪ َﻗ  ﺎﻳ ُﺮﻴﺒَآ ﺎﻳ ُﻊﻳﺪَﺑ ﺎﻳ ُﻊﻳﺮَﺳ ﺎﻳ ُﻊﻴﻨَﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺮﻴﺠُﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ samî‘u, iâ shafî‘u iâ 

 rafî‘u iâ manî‘u, iâ sarî‘u iâ badî‘u iâ kabîru, iâ qadîru iâ jabî-

 ru iâ muÿîru, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta al gauz al gauz 

 jal·lisnâ minan nâri iâ rabb 

¡Dios mío, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh Oyente; oh Intercesor; oh Elevado; oh Quien inhibe; oh Aquel cuya acción es veloz; oh Admirable; oh Magno; oh Poderosísimo; oh Informado; oh Quien brinda refugio!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

70 

يﺬ ﱠﻟا  ﱡﻲ َﺣ  ﺎﻳ ﱟﻲَﺣ ﱢﻞُآ َﺪْﻌَﺑ ًﺎّﻴَﺣ ﺎﻳ ﱟﻲَﺣ ﱢﻞُآ َﻞْﺒَﻗ ًﺎّﻴَﺣ ﺎﻳ

ﱡﻲ َﺣ  ﺎ ﻳ  ﱞﻲَﺣ ُﻪُآِرﺎﺸُﻳ ﻻ يﺬﱠﻟا ﱡﻲَﺣ ﺎﻳ ﱞﻲَﺣ ِﻪِﻠْﺜِﻤَآ َﺲْﻴَﻟ

ﱟﻲ َﺣ  ﱠﻞ ُآ  ُﺖﻴﻤُﻳ ىﺬﱠﻟا ﱡﻲَﺣ ﺎﻳ ﱟﻲَﺣ ﻰﻟِا ُجﺎﺘْﺤَﻳ ﻻ ىﺬﱠﻟا
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َةﺎ ﻴ َﺤ ْﻟا  ِثِﺮ َﻳ  ْﻢ َﻟ  ًﺎّﻴَﺣ ﺎﻳ ﱟﻲَﺣ ﱠﻞُآ ُقُزْﺮَﻳ ىﺬﱠﻟا ﱡﻲَﺣ ﺎﻳ

ﻻ  ُمﻮﱡﻴَﻗ ﺎﻳ ﱡﻲَﺣ ﺎﻳ ﻰﺗْﻮَﻤْﻟا ﻲِﻴْﺤُﻳ ىﺬﱠﻟا ﱡﻲَﺣ ﺎﻳ ﱟﻲَﺣ ْﻦِﻣ

َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ  ،ٌمْﻮ َﻧ  ﻻَو ٌﺔَﻨِﺳ ُﻩُﺬُﺧﺄَﺗ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ haîian qabla kul·li haîin, iâ haîian ba‘da kul·li haîin, iâ 

 haîiu-l ladhî laisa kamizlihi haîiun, iâ haîiu-l ladhî lâ iushâri-

 kuhu haîiun, iâ haîiu-l ladhî lâ iahtâÿu ilâ haîin, iâ haîiu-l ladhî 

 iumîtu kul·la haîin, iâ haîiu-l ladhî iarzuqu kul·la haîin, iâ 

 haîian lam iarizi-l haiâta min haîin, iâ haîiu-l ladhî iuhîi-l 

 mautâ, iâ haîiu iâ qaîiûmu, lâ ta’judhuhu sinatun ua lâ nau-

 mun, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Vida que antecede a toda vida; oh Vida que precede a toda vida; oh Vida como la cual no hay vida; oh Vida a la cual no es-tá asociada otra vida; oh Vida que no necesita de otra vida; oh Vida que da la muerte a toda vida; oh Vida que sustenta a toda vida; oh Vida que no heredó la vida de otra vida; oh Vida que da la vida a los muertos; oh Viviente; oh Subsistente al que no le sobreviene modorra ni sueño!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

71 

ْﻦ َﻣ ﺎﻳ ﻰﻔْﻄُﻳ ﻻ ٌرﻮُﻧ ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻰﺴْﻨُﻳ ﻻ ٌﺮْآِذ ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ٌءﺎ ﻨ َﺛ  ُﻪ َﻟ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُلوُﺰَﻳ ﻻ ٌﻚْﻠُﻣ ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﱡﺪَﻌُﺗ ﻻ ٌﻢَﻌِﻧ ُﻪَﻟ

ٌلﺎ ﻤ َآ  ُﻪ َﻟ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻒﱠﻴَﻜُﻳ ﻻ ٌلﻼَﺟ ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻰﺼْﺤُﻳ ﻻ

ﻻ  ٌتﺎ ﻔ ِﺻ ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﱡدَﺮُﻳ ﻻ ٌءﺎﻀَﻗ ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُكَرْﺪُﻳ ﻻ

ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺮﱠﻴَﻐُﺗ ﻻ ٌتﻮُﻌُﻧ ُﻪَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُلﱠﺪَﺒُﺗ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا

 iâ man lahu dhikrun lâ iunsâ, iâ man lahu nûrun lâ iutfâ, iâ 
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 man lahu ni‘amun lâ tu‘addu, iâ man lahu mulkun lâ iazûlu, 

 iâ man lahu zanâ’un lâ iuh·sâ, iâ man lahu ÿalâlun lâ iukaîia-

 fu, iâ man lahu kamâlun lâ iudraku, iâ man lahu qadâ’un lâ 

 iuraddu, iâ man lahu sifatun lâ tubaddalu, iâ man lahu 

 nu‘ûtun lâ tugaîiaru, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, 

 al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel cuyo recuerdo no es olvidado; oh Aquel cuya luz no se apaga; oh Aquel cuyas mercedes no pueden ser contadas; oh Aquel cuyo reino no desaparece; oh Aquel cuyo enalteci-miento no puede ser calculado; oh Aquel cuya majestad es in-descriptible; oh Aquel cuya perfección no puede ser alcanzada; oh Aquel cuyo decreto no puede ser rechazado; oh Aquel cuyos atributos no se modifican; oh Aquel cuyos calificativos no admi-ten alteración!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

72 

َﻦ ﻴ ﺒ ِﻟﺎ ّﻄﻟا َﺔَﻳﺎﻏ ﺎﻳ ِﻦﻳّﺪﻟا ِمْﻮَﻳ َﻚِﻟﺎﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﻤَﻟﺎﻌْﻟا ﱠبَر ﺎﻳ

ﱡﺐ ِﺤ ُﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺑِرﺎ ﻬ ْﻟا  َكِرْﺪ ُﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﺟّﻼﻟا َﺮْﻬَﻇ ﺎﻳ

ﱡﺐ ِﺤ ُﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺑاّﻮ ﱠﺘ ﻟا  ﱡﺐ ِﺤ ُﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻳﺮ ِﺑﺎ ّﺼﻟا

ُﻢ َﻠ ْﻋَا  َﻮ ُه  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ َﻦﻴﻨِﺴْﺤﻤُْﻟا ﱡﺐِﺤُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻳﺮﱢﻬَﻄَﺘُﻤْﻟا

َثْﻮ َﻐ ْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،َﻦﻳﺪَﺘْﻬُﻤْﻟﺎِﺑ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ rabba-l ‘âlamîna, iâ mâlika iaumi-d dîna, iâ gâiata-t talibîna, 

 iâ dzahra-l lâÿîina, iâ mudrika-l haribîna, iâ man iuhibbu-s 

 sâbirîna, iâ man iuhibbu-t taûuâbîna, iâ man iuhibbu-l muta-

 tahhirîna, iâ man iuhibbu-l muhsinîna, iâ man hua a‘lamu bi-l 

 muhtadîna, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Señor de los universos; oh Soberano del Juicio Final; oh Propósito de los suplicantes; oh Respaldo de los asilados; oh Quien tiene a Su alcance a los fugitivos; oh Quien ama a los pa-cientes; oh Quien ama a los arrepentidos; oh Quien ama a los 

 - 54 - 



Yaushan Kabir 

purificados; oh Quien ama a los bienhechores; oh Quien conoce a los encaminados!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad si-no Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

73 

ُﻆ ﻴ ﻔ َﺣ  ﺎ ﻳ  ُﻖﻴﻓَر ﺎﻳ ُﻖﻴﻔَﺷ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻰّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ُئِﺪ ْﺒ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ﱡلِﺬُﻣ ﺎﻳ ﱡﺰِﻌُﻣ ﺎﻳ ُﺚﻴﻐُﻣ ﺎﻳ ُﺖﻴﻘُﻣ ﺎﻳ ُﻂﻴﺤُﻣ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺪﻴﻌُﻣ ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ shafîqu, iâ rafîqu iâ 

 hafîdzu iâ muhîtu, iâ muqîtu iâ mugîzu iâ mu‘izzu, iâ mud-

 hil·lu iâ mubdi’u iâ mu‘îdu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al 

 gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh Compasivo; oh Compañero; oh Protector; oh Quien todo lo abarca; oh Quien brinda el diario sustento; oh Socorredor; oh Fortalecedor; oh Humillador; oh Originador; oh Retornador!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

75 

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﱟﺪ ِﻧ ﻼِﺑ ٌدْﺮَﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﱟﺪِﺿ ﻼِﺑ ٌﺪَﺣَا َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﻒ ْﻴ َآ  ﻼِﺑ ٌﺮْﺗِو َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﺐْﻴَﻋ ﻼِﺑ ٌﺪَﻤَﺻ َﻮُه

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ﺮﻳزَو ﻼِﺑ ﱞبَر َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻒْﻴَﺣ ﻼِﺑ ضﺎﻗ َﻮُه

َﻮ ُه  ْﻦ َﻣ ﺎﻳ ﺮْﻘَﻓ ﻼِﺑ ﱞﻲِﻨَﻏ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﱟلُذ ﻼِﺑ ٌﺰﻳﺰَﻋ َﻮُه

،ﻪ ﻴ ﺒ َﺷ  ﻼ ِﺑ  ٌفﻮ ُﺻْﻮ َﻣ  َﻮ ُه  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  لْﺰ َﻋ  ﻼ ِﺑ ٌﻚِﻠَﻣ

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا
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 iâ man hua ahadun bilâ diddin, iâ man hua fardun bilâ niddin, 

 iâ man hua samadun bilâ ‘aibin, iâ man hua uitrun bilâ kaifin, 

 iâ man hua qâdin bilâ haifin, iâ man hua rabbun bilâ uazîrin, 

 iâ man hua ‘azîzun bilâ dhul·lin, iâ man hua ganîiun bilâ faq-

 rin, iâ man hua malikun bilâ ‘azlin, iâ man hua mausûfun bilâ 

 shabîhi, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien es el Único sin tener opositor; oh Quien es Uno sin tener paraigual; oh Quien es Inmutable sin tener defecto; oh Quien es Impar sin tener un cómo; oh Quien es Juez sin actuar con injusticia; oh Quien es Patrono sin tener asistente; oh Quien es Poderoso sin ser objeto de humillación; oh Quien es Opulento sin tener pobreza; oh Quien es Soberano sin estar expuesto a destitución; oh Quien es Poseedor de los atributos sin compa-ración!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

76 

ٌزْﻮ َﻓ  ُﻩُﺮ ْﻜ ُﺷ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻳﺮ ِآاّﺬ ﻠ ِﻟ  ٌفَﺮ َﺷ  ُﻩُﺮْآِذ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ُﻪ ُﺘ َﻋﺎ ﻃ  ْﻦ َﻣ  ﺎﻳ َﻦﻳﺪِﻣﺎﺤْﻠِﻟ ﱞﺰِﻋ ُﻩُﺪْﻤَﺣ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻳﺮِآﺎّﺸﻠِﻟ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺒ ِﻟﺎ ّﻄ ﻠ ِﻟ ٌحﻮُﺘْﻔَﻣ ُﻪُﺑﺎﺑ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﻌﻴﻄُﻤْﻠِﻟ ٌةﺎﺠَﻧ

َﻦ ﻳﺮ ِﻇﺎ ّﻨ ﻠ ِﻟ ٌنﺎهْﺮُﺑ ُﻪُﺗﺎﻳﺁ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﺒﻴﻨُﻤْﻠِﻟ ٌﺢِﺿاو ُﻪُﻠﻴﺒَﺳ

ٌمﻮ ُﻤ ُﻋ  ُﻪ ُﻗْزِر  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻘ ﱠﺘ ُﻤ ْﻠ ِﻟ  ٌةَﺮ ِآْﺬَﺗ ُﻪُﺑﺎﺘِآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

َﻦ ِﻣ  ٌﺐ ﻳﺮ َﻗ  ُﻪ ُﺘ َﻤ ْﺣَر  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﺻﺎ ﻌ ْﻟاَو  َﻦ ﻴﻌِﺋﺎّﻄﻠِﻟ

َثْﻮ َﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،َﻦﻴﻨِﺴْﺤﻤْﻟا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 iâ man dhikruhu sharafun li-dh dhâkirîna, iâ man shukruhu 

 fauzun li-sh shâkirîna, iâ man hamduhu ‘izzun li-l hâmidîna, 

 iâ man tâ‘atuhu naÿâtun li-l mutî’îna, iâ man bâbuhu maftû-

 hun li-t  tâlibîna, iâ man sabîluhu uâdihun li-l munîbîna, iâ 

 man aiâtuhu burhânun li-n nâdzirîna, iâ man kitâbuhu tadh-

 kiratun li-l muttaqîna, iâ man rizquhu ‘umûmun li-t  tâ’i‘îna 
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 ua-l ‘âsîina, iâ man rahmatuhu qarîbun mina-l muhsinîna, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel cuyo recuerdo es nobleza para los recordadores; oh Aquel cuyo agradecimiento es triunfo para los agradecidos; oh Aquel cuya alabanza es fortaleza para los glorificadores; oh Aquel a Quien obedecer es salvación para los obedientes; oh Aquel cuya puerta esta abierta para los suplicantes; oh Aquel cuyo camino es claro para los que retornan (a Él); oh Aquel cuyos signos son prueba para los observadores; oh Aquel cuyo Libro es recuerdo para los piadosos; oh Aquel cuyo sustento abarca tanto al obediente como al desobediente; oh Aquel cuya misericordia está próxima a los bienhechores!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

76 

َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻩﱡﺪَﺟ ﻰﻟﺎﻌَﺗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻪُﻤْﺳا َكَرﺎﺒَﺗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻩُؤﺎ ﻤْﺳَا َﺖَﺳﱠﺪَﻘَﺗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻩُؤﺎﻨَﺛ ﱠﻞَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻩُﺮْﻴَﻏ

ُءﺎ ﻳِﺮ ْﺒ ِﻜ ْﻟا  ِﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻩُؤﺎ ﻬ َﺑ  ُﺔ َﻤ َﻈ َﻌْﻟا ِﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻩُؤﺎﻘَﺑ ُموُﺪَﻳ

،ُﻩُؤﺎ ﻤ ْﻌ َﻧ ﱡﺪَﻌُﺗ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻩُؤﻻا ﻰﺼْﺤُﺗ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﻩُؤادِر

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 iâ man tabaraka-ismuhu, iâ man ta‘âlâ ÿadduhu, iâ man lâ 

 ilâha gairuhu, iâ man ÿal·la zanâ’uhu, iâ man taqaddasat 

 asmâ’uhu, iâ man iadûmu baqâ’uhu, iâ mani-l ‘adzamatu 

 bahâ’uhu, iâ mani-l kibrî’âu ridâ’uhu, iâ man lâ tuh·sâ 

 alâ’uhu, iâ man lâ tu‘addu na‘mâ’uhu, subhânaka iâ lâ ilâha 

 il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel cuyo Nombre es bendito; oh Aquel cuya deferencia es elevada; oh Aquel que no hay divinidad salvo Él; oh Aquel cuya alabanza es engrandecida; oh Aquel cuyos nombres son santificados; oh Aquel cuya permanencia es eterna; oh Aquel 
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cuyo esplendor está en su magnificencia; oh Aquel cuya investidura es la opulencia; oh Aquel cuyos favores no tienen cómputo; oh Aquel cuyas mercedes no pueden ser contadas!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

77 

ﺎ ﻳ  ُﻦ ﻴﺒُﻣ ﺎﻳ ُﻦﻴﻣَا ﺎﻳ ُﻦﻴﻌُﻣ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُﺪ ﻳﺪ َﺷ  ﺎ ﻳ  ُﺪﻴﺠَﻣ ﺎﻳ ُﺪﻴﻤَﺣ ﺎﻳ ُﺪﻴﺷَر ﺎﻳ ُﻦﻴﻜَﻣ ﺎﻳ ُﻦﻴﺘَﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺪﻴﻬَﺷ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ mu‘înu, iâ amînu iâ 

 mubînu iâ matînu, iâ makînu iâ rashîdu iâ hamîdu, iâ maÿîdu 

 iâ shadîdu iâ shahîdu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gau-

 za, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh Auxiliador; oh Quien salvaguarda; oh Evidente; oh Afianzador; oh Consoli-dador; oh Guía; oh Alabado; oh Glorioso; oh Enérgico; oh Testimoniador!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

78 

ِﻞ ْﻌ ِﻔ ْﻟا  اَذ  ﺎ ﻳ  ِﺪﻳﺪﱠﺴﻟا ِلْﻮَﻘْﻟا اَذ ﺎﻳ ِﺪﻴﺠﻤَْﻟا ِشْﺮَﻌْﻟا اَذ ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  ِﺪ ﻴ ﻋَﻮ ْﻟاَو  ِﺪْﻋَﻮْﻟا اَذ ﺎﻳ ِﺪﻳﺪﱠﺸﻟا ِﺶْﻄَﺒْﻟا اَذ ﺎﻳ ِﺪﻴﺷﱠﺮﻟا

ْﻦ َﻣ ﺎﻳ ُﺪﻳﺮُﻳ ﺎﻤِﻟ ٌلﺎّﻌَﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﺪﻴﻤَﺤْﻟا ﱡﻲِﻟَﻮْﻟا َﻮُه ْﻦَﻣ

ٌﺪ ﻴ ﻬ َﺷ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ﻰﻠَﻋ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﺪﻴﻌَﺑ ُﺮْﻴَﻏ ٌﺐﻳﺮَﻗ َﻮُه

ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِﺪﻴﺒَﻌْﻠِﻟ مّﻼَﻈِﺑ َﺲْﻴَﻟ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا

 iâ dha-l ‘arshi-l maÿîdi, iâ dha-l qauli-s sadîdi, iâ dha-l fi‘li-r 
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 rashîdi, iâ dha-l batshi-sh shadîdi, iâ dha-l ua‘di ua-l ua‘îdi, 

 iâ man hua-l ualîiu-l hamîdi, iâ man hua fa‘‘âlun limâ iurîdu, 

 iâ man hua qarîbun gairu ba‘îdin, iâ man hua ‘alâ kul·li 

 shai’in shahîdun, iâ man hua laisa bidzal·lâmin li-l ‘abîdi, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Dueño del Trono glorioso; oh Dueño de la palabra oportu-na; oh Dueño de la acción correcta; oh Dueño de la acometida severa; oh Dueño de la promesa de recompensa y la de castigo; oh Quien es el protector alabadísimo; oh Quien realiza lo que desea; oh Quien está cerca sin estar lejos; oh Quien es tes-tigo sobre todas las cosas; oh Quien no es tirano con los siervos!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

80 

ﻻَو  ُﻪ َﻟ  َﻪ ﻴﺒَﺷ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﺮﻳزَو ﻻَو ُﻪَﻟ َﻚﻳﺮَﺷ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ِﺲِﺋﺎﺒْﻟا َﻲِﻨْﻐُﻣ ﺎﻳ ِﺮﻴﻨُﻤْﻟا ِﺮَﻤَﻘْﻟاَو ِﺲْﻤﱠﺸﻟا َﻖِﻟﺎﺧ ﺎﻳ َﺮﻴﻈَﻧ

ِﺦ ْﻴ ﱠﺸﻟا  َﻢ ِﺣار  ﺎ ﻳ  ِﺮ ﻴ ﻐ ﱠﺼﻟا  ِﻞ ْﻔ ﱢﻄ ْﻟا  َقِزار  ﺎ ﻳ ِﺮﻴﻘَﻔْﻟا

ِﻒ ِﺋﺂ ﺨ ْﻟا  َﺔ َﻤ ْﺼِﻋ  ﺎ ﻳ  ِﺮ ﻴ ﺴ َﻜْﻟا ِﻢْﻈَﻌْﻟا َﺮِﺑﺎﺟ ﺎﻳ ِﺮﻴﺒَﻜْﻟا

َﻮ ُه  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ٌﺮ ﻴﺼَﺑ ٌﺮﻴﺒَﺧ ِﻩِدﺎﺒِﻌِﺑ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﺮﻴﺠَﺘْﺴُﻤْﻟا

َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ  ،ٌﺮﻳﺪَﻗ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ﻰﻠَﻋ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ man lâ sharîka lahu ua lâ uazîra, iâ man lâ shabîha lahu 

 ua lâ nadzîra, iâ jâliqa-sh shamsi ua-l qamari-l munîra, iâ 

 mugnia-l bâ’isi-l faqîri, iâ râziqa-t  tifli-s  sagîri, iâ râhima-sh 

 shaiji-l kabîri, iâ ÿâbira-l ‘adzmi-l kasîri, iâ ‘ismata-l jâ’ifi-l 

 mustaÿîri, iâ man hua bi ‘ibâdihi jabîrun basîrun, iâ man hua 

 ‘ala kul·li shai’in qadîrun, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al 

 gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien no tiene asociado ni asistente; oh Quien no posee semejante ni igual; oh Creador del sol y de la luna resplande-
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ciente; oh Quien enriquece al pobre desafortunado; oh Quien brinda el sustento al niño pequeño; oh Quien se compadece del anciano mayor; oh Quien cura el hueso quebrado; oh Defensa del temeroso que busca asilo; oh Quien está informado de Sus siervos y les observa; oh Quien es poderoso sobre todas las cosas!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

80 

َﻖ ِﻟﺎ ﺧ  ﺎ ﻳ  ِمَﺮ َﻜ ْﻟاَو  ِﻞ ْﻀ َﻔ ْﻟا  اَذ  ﺎﻳ ِﻢَﻌﱢﻨﻟاَو ِدﻮُﺠْﻟا اَذ ﺎﻳ

ِﻢ َﻘ ﱢﻨ ﻟاَو ِسْﺄَﺒْﻟا اَذ ﺎﻳ ِﻢَﺴﱠﻨﻟاَو ﱢرﱠﺬﻟا َئِرﺎﺑ ﺎﻳ ِﻢَﻠﻘْﻟاَو ِحْﻮﱠﻠﻟا

ﺎ ﻳ  ِﻢ َﻟَْﻻاَو  ﱢﺮ ﱡﻀﻟا  َﻒ ِﺷﺎ آ  ﺎ ﻳ ِﻢَﺠَﻌْﻟاَو ِبَﺮَﻌْﻟا َﻢِﻬْﻠُﻣ ﺎﻳ

َﻖ َﻠ َﺧ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِمَﺮَﺤْﻟاَو ِﺖْﻴَﺒْﻟا ﱠبَر ﺎﻳ ِﻢَﻤِﻬْﻟاَو ﱢﺮﱢﺴﻟا َﻢِﻟﺎﻋ

َثْﻮ َﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِمَﺪَﻌْﻟا َﻦِﻣ َءﺎﻴﺷَْﻻا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ dha-l ÿûdi ua-n ni‘ami, iâ dha-l fadli ua-l karami, iâ jâliqa-l 

 lauhi ua-l qalami, iâ bâri’a-dh dharri ua-n nasami, iâ dha-l 

 ba’si ua-n niqami, iâ mulhima-l ‘arabi ua-l ‘aÿami, iâ kâshifa-

 d durri ua-l alami, iâ ‘âlima-s sirri ua-l himami, iâ rabba-l bai-

 ti ua-l harami, iâ man jalaqa-l ashiâ’a mina-l ‘adami, subhân-

 naka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n 

 nâri iâ rabbi,  

¡Oh Dueño de la munificencia y las mercedes; oh Dueño del favor y la generosidad; oh Creador de la tabla y el cálamo; oh Originador del grano y los humanos; oh Dueño de la adversidad y el castigo; oh Inspirador del árabe y el no árabe; oh Quien aparta el perjuicio y el dolor; oh Conocedor de los secretos y las inquietudes; oh Señor de la Casa Sagrada y el Santuario; oh Quien creó las cosas a partir de la nada!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

81 
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ﺎ ﻳ  ُﻞِﺑﺎﻗ ﺎﻳ ُﻞِﻋﺎﺟ ﺎﻳ ُﻞِﻋﺎﻓ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ُﺐ ِﻟﺎ ﻃ ﺎﻳ ُﺐِﻟﺎﻏ ﺎﻳ ُلِدﺎﻋ ﺎﻳ ُﻞِﺻاو ﺎﻳ ُﻞِﺻﺎﻓ ﺎﻳ ُﻞِﻣﺎآ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺐِهاو ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ fâ‘ilu, iâ ÿâ‘ilu iâ qâbilu 

 iâ kâmilu, iâ fâsilu iâ uâsilu iâ ‘âdilu, iâ gâlibu iâ tâlibu iâ uâ-

 hibu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh Hacedor; oh Disponedor; oh Perdonador; oh Perfecto; oh Quien establece separaciones; oh Quien dispone uniones; oh Justo; oh Vencedor; oh Demandante; oh Otorgador!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

82 

َدﺎ ﺟ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ِﻩِدﻮ ُﺠ ِﺑ  َمَﺮ ْآَا  ْﻦ َﻣ ﺎﻳ ِﻪِﻟْﻮَﻄِﺑ َﻢَﻌْﻧَا ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ِﻪِﺘَﻤْﻜِﺤِﺑ َرﱠﺪَﻗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﺗَرْﺪُﻘِﺑ َزﱠﺰَﻌَﺗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﻔْﻄُﻠِﺑ

ﺎﻳ ِﻪِﻤْﻠِﺤِﺑ َزَوﺎﺠَﺗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻪِﻤْﻠِﻌِﺑ َﺮﱠﺑَد ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻩِﺮﻴﺑْﺪَﺘِﺑ َﻢَﻜَﺣ

ﻻ  ﺎ ﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِﻩﱢﻮُﻧُد ﻲﻓ ﻼَﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ِﻩﱢﻮُﻠﻋ ﻲﻓ ﺎﻧَد ْﻦَﻣ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ man an‘ama bitaulihi, iâ man akrama biÿûdihi, iâ man 

 ÿâda bilutfihi, iâ man ta‘azzaza biqudratihi, iâ man qaddara 

 bihikmatihi, iâ man hakama bitadbîrihi, iâ man dabbara bi 

 ‘ilmihi, iâ man taÿâuaza bihilmihi, iâ man danâ fî ‘ulûuihi, iâ 

 man ‘alâ fî dunûuihi, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gau-

 za, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien confiere las mercedes con Su poderío; oh Quien es generoso con Su magnanimidad; oh Quien es bondadoso con Su favor; oh Quien fortalece con Su poder; oh Quien determina 
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con Su sabiduría; oh Quien Juzga con Su ordenación; oh Quien dispone el orden con Su conocimiento; oh Quien pasa por alto (las faltas) con Su clemencia; oh Quien está cerca en su eleva-ción; oh elevadísimo en su cercanía!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

83 

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ُءﺎ ﺸَﻳ  ﺎ ﻣ  ُﻞ َﻌ ْﻔ َﻳ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُءﺎﺸَﻳ ﺎﻣ ُﻖُﻠْﺨَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ُبﱢﺬ َﻌ ُﻳ  ْﻦ َﻣ  ﺎﻳ ُءﺎﺸَﻳ ْﻦَﻣ ﱡﻞِﻀُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُءﺎﺸَﻳ ْﻦَﻣ يﺪْﻬَﻳ

ِءﺎ ﺸَﻳ  ْﻦَﻣ ﱡﺰِﻌُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُءﺂﺸَﻳ ْﻦَﻤِﻟ ُﺮِﻔْﻐَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُءﺎﺸَﻳ ْﻦَﻣ

ﺎ ﻣ  ِمﺎ ﺣْرَْﻻا  ﻲ ِﻓ  ُرﱢﻮ َﺼُﻳ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُءﺎﺸَﻳ ْﻦَﻣ ﱡلِﺬُﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُءﺎﺸَﻳ ْﻦَﻣ ِﻪِﺘَﻤْﺣَﺮِﺑ ﱡﺺَﺘْﺨَﻳ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُءﺎﺸَﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ man iajluqu mâ iashâ’u, iâ man iaf‘alu mâ iashâ’u, iâ man 

 iahdî man iashâ’u, iâ man iudil·lu man iasha’u, iâ man 

 iu‘adhdhibu man iashâ’u, iâ man iagfiru liman iasha’u, iâ 

 man iu‘izzu man iashâ’u, iâ man iudhil·lu man iashâ’u, iâ 

 man iusaûuiru fî-l arhâmi mâ iashâ’u, iâ man iajtassu birah-

 matihi man iashâ’u, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, 

 al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien crea lo que quiere; oh Quien hace lo que quiere; oh Quien guía a quien quiere; oh Quien extravía a quien quiere; oh Quien castiga a quien quiere; oh Quien perdona a quien quiere; oh Quien engrandece a quien quiere; oh Quien humilla a quien quiere; oh Quien forma en los vientres lo que quiere; oh Quien distingue con Su Misericordia a quien quiere!. ¡Glorificado Seas! 

¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

84 

ﱢﻞ ُﻜ ِﻟ  َﻞ َﻌ َﺟ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ًاﺪ َﻟو ﻻَو ًﺔَﺒِﺣﺎﺻ ْﺬِﺨﱠﺘَﻳ ْﻢَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ
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ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ًاﺪ َﺣَا  ِﻪ ِﻤ ْﻜ ُﺣ ﻲﻓ ُكِﺮْﺸُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ًارْﺪَﻗ ءْﻲَﺷ

ًﺎ ﺟوُﺮ ُﺑ  ِءﺎ ﻤﱠﺴﻟا ﻲِﻓ َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ًﻼُﺳُر َﺔَﻜِﺋﻼَﻤْﻟا َﻞَﻌَﺟ

ِءﺎ ﻤ ْﻟا  َﻦ ِﻣ  َﻖ َﻠ َﺧ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ ًاراﺮَﻗ َضْرَْﻻا َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﱢﻞ ُﻜ ِﺑ  َطﺎ ﺣَا  ْﻦ َﻣ  ﺎﻳ ًاﺪَﻣَا ءْﻲَﺷ ﱢﻞُﻜِﻟ َﻞَﻌَﺟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ًاﺮَﺸَﺑ

َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ ،ًادَﺪَﻋ ءْﻲَﺷ ﱠﻞُآ ﻰﺼْﺣَا ْﻦَﻣ ﺎﻳ ًﺎﻤْﻠِﻋ ءْﻲَﺷ

ﺎ ﻳ  ِرﺎ ّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ

ﱢبَر

 iâ man lam iattajidh sâhibatan ua lâ ualadan, iâ man ÿa‘ala li 

 kul·li shai’in qadran, iâ man lâ iushriku fî hukmihi ahadan, iâ 

 man ÿa‘ala-l malâ’ikata rusulan, iâ man ÿa‘ala fî-s samâ’i 

 burûÿan, iâ man ÿa‘ala-l arda qarâran, iâ man jalaqa mina-l 

 mâ’i basharan, iâ man ÿa‘ala li kul·li shai’in amadan, iâ man 

 ahâta bi kul·li shai’in ‘ilman, iâ man ah·sâ kul·la shai’in 

 ‘adadan, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien no tomó ni compañera ni hijo; oh Quien dispuso una proporción para todas las cosas; oh Quien no hace participar a nadie en Su dictamen; oh Quien dispuso los ángeles como mensajeros; oh Quien dispuso constelaciones en los cielos; oh Quien dispuso la tierra firme; oh Quien creó del agua al ser humano; oh Quien estableció para cada cosa un tiempo deter-minado; oh Aquel cuyo conocimiento abarca todas las cosas; oh Quien conoce el número de todas las cosas!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

85 

ﺎ ﻳ  ُﺮ ِهﺎ ﻇ  ﺎﻳ ُﺮِﺧا ﺎﻳ ُلﱠوَا ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

،ُﺪ َﻣْﺮ َﺳ ﺎﻳ ُﺪَﻤَﺻ ﺎﻳ ُﺮْﺗِو ﺎﻳ ُدْﺮَﻓ ﺎﻳ ﱡﻖَﺣ ﺎﻳ ﱡﺮَﺑ ﺎﻳ ُﻦِﻃﺎﺑ

َﻦ ِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ
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ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ aûualu iâ âjiru, iâ dzâhi-

 ru iâ bâtinu, iâ barru iâ haqqu, iâ fardu iâ uitru, iâ samadu iâ 

 sarmadu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh Primero; oh Último; oh Manifiesto; oh Oculto; oh Bondadoso; oh Verdad; oh Único; oh Impar; oh Inmutable; oh Sempiterno!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

86 

ﱠﻞ َﺟَا  ﺎ ﻳ َﺪِﺒُﻋ دﻮُﺒْﻌَﻣ َﻞَﻀْﻓَا ﺎﻳ َفِﺮُﻋ فوُﺮْﻌَﻣ َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ

دﻮ ُﻤ ْﺤ َﻣ  ﻰ ﻠ ْﻋَا  ﺎﻳ َﺮِآُذ رﻮُآْﺬَﻣ ﱠﺰَﻋَا ﺎﻳ َﺮِﻜُﺷ رﻮُﻜْﺸَﻣ

َﻒ ِﺻُو فﻮُﺻْﻮَﻣ َﻊَﻓْرَا ﺎﻳ َﺐِﻠُﻃ دﻮُﺟْﻮَﻣ َمَﺪْﻗَا ﺎﻳ َﺪِﻤُﺣ

ﺎ ﻳ  َﻞ ِﺌ ُﺳ  لوﺆ ْﺴَﻣ  َمَﺮ ْآَا  ﺎ ﻳ  َﺪ ِﺼُﻗ  دﻮ ُﺼ ْﻘ َﻣ  َﺮَﺒْآَا ﺎﻳ

َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ ،َﻢِﻠُﻋ بﻮُﺒْﺤَﻣ َفَﺮْﺷَا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ jaira ma‘rûfin ‘urifa, iâ afdala ma‘bûdin ‘ubida, iâ aÿal·la 

 mashkûrin shukira, iâ a‘azza madhkûrin dhukira, iâ a‘lâ 

 mahmûdin humida, iâ aqdama mauÿûdin tuliba, iâ arfa‘a 

 mausûfin wusifa, iâ akbara maqsûdin qusida, iâ akrama 

 mas’ulin su’ila, iâ ashrafa mahbûbin ‘ulima, subhânaka iâ lâ 

 ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rab-

 bi,  

¡Oh el Mejor Ser conocido; oh el Mejor Ser que ha sido adorado; oh el Ser más digno de agradecimiento; oh el Ser más que-rido entre los recordados; oh el Ser más elevado entre los alabados; oh el Ser que precedió a toda existencia en ser requeri-do; oh el Ser más elevado que fue calificado; oh el Ser más grande que se ha tomado como objetivo; oh el Ser más generoso al que se le ha suplicado; oh el Amado más noble que se ha 
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conocido!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

87 

َﻦ ﻴّﻠِﻀُﻤْﻟا َيِدﺎه ﺎﻳ َﻦﻴﻠﱢآَﻮَﺘُﻤْﻟا َﺪﱢﻴَﺳ ﺎﻳ َﻦﻴآﺎﺒْﻟا َﺐﻴﺒَﺣ ﺎﻳ

َعَﺰ ْﻔ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻳﺮ ِآاّﺬ ﻟا  َﺲ ﻴ ﻧَا  ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻨ ِﻣْﺆ ُﻤ ْﻟا  ﱠﻲ ِﻟَو  ﺎﻳ

ﺎ ﻳ  َﻦ ﻳرِدﺎ ﻘ ْﻟا  َرَﺪ ْﻗَا  ﺎ ﻳ َﻦﻴﻗِدﺎّﺼﻟا َﻲِﺠْﻨُﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﻓﻮُﻬْﻠَﻤْﻟا

ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒُﺳ ،َﻦﻴﻌَﻤْﺟَا ِﻖْﻠَﺨْﻟا َﻪـﻟِا ﺎﻳ َﻦﻴﻤِﻟﺎﻌْﻟا َﻢَﻠْﻋَا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ habîba-l bâkîna, iâ saîida-l mutauakkilîna, iâ hâdia-l mu-

 dil·lîna, iâ ualîia-l mu’minîna, iâ anîsa-dh dhâkirîna, iâ maf-

 za‘a-l malhûfîna, iâ munÿi’a-s  sâdiqîna, iâ aqdara-l qâdirîna, 

 iâ a‘lama-l ‘âlimîna, iâ ilâha-l jalqi aÿma’îna, subhânaka iâ lâ 

 ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rab-

 bi,  

¡Oh Amado de los que lloran; oh Señor de los que se encomiendan; oh Guía de los extraviados; oh Protector de los creyentes; oh Compañía Íntima de los recordadores; oh Refugio de los apesadumbrados; oh Salvador de los veraces; oh el más Poderoso de los poderosos; oh el más Sabio de los sabios; oh Dios de toda la Creación!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

88 

َﺮ َﺒ َﺨ َﻓ  َﻦ َﻄَﺑ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َرَﺪَﻘَﻓ َﻚَﻠﻣ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﺮَﻬَﻘَﻓ ﻼَﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ِﻪﻳﻮْﺤَﺗ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﺮَﻔَﻐَﻓ َﻲِﺼُﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﺮَﻜَﺸَﻓ َﺪِﺒُﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ِﻪ ْﻴ َﻠ َﻋ  ﻰ ﻔ ْﺨ َﻳ  ﻻ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﺮَﺼَﺑ ُﻪُآِرْﺪُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ُﺮَﻜِﻔْﻟا

ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،رَﺪَﻗ ﱢﻞُآ َرﱢﺪَﻘُﻣ ﺎﻳ ِﺮَﺸَﺒْﻟا َقِزار ﺎﻳ ٌﺮَﺛَا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا
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 iâ man ‘alâ faqahara, iâ man malaka faqadara, iâ man batana 

 fajabara, iâ man ‘ubida fashakara, iâ man ‘usia fagafara, iâ 

 man lâ tahuîhi-l fikaru, iâ man lâ iudrikuhu basarun, iâ man lâ 

 iajfâ ‘alaihi azarun, iâ râziqa-l bashari, iâ muqaddira kul·li qa-

 darin, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien es elevado y subyuga; oh Quien es soberano y poderoso; oh Quien estando oculto está Informado (de Todo); oh Quien es adorado y agradece; oh Quien es desobedecido y perdona; oh Quien no es comprendido por los pensamientos; oh Quien no puede ser observado por ningún ojo; oh Aquel a Quien no se le oculta ninguna huella; oh Quien brinda el sustento a la humanidad; oh Quien determina toda medida!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

89 

ُئِراذ  ﺎ ﻳ  ُئِرﺎ ﺑ  ﺎﻳ ُﻆِﻓﺎﺣ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ُﺮ ِﻣا  ﺎ ﻳ  ُﻦ ِﻣﺎ ﺿ ﺎﻳ ُﻒِﺷﺎآ ﺎﻳ ُﺢِﺗﺎﻓ ﺎﻳ ُجِرﺎﻓ ﺎﻳ ُخِذﺎﺑ ﺎﻳ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﻲهﺎﻧ ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ hâfidzu, iâ bâri’u iâ 

 dhâri’u iâ bâdhiju, iâ fâriÿu iâ fâtihu iâ kâshifu, iâ dâminu iâ 

 âmiru iâ nâhî, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al 

 gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te suplico por Tu nombre; oh Protector; oh Creador; oh Formador; oh Altísimo; oh Sosegador; oh Quien dispone aperturas; oh Descubridor; oh Garantizador; oh Ordenador (del bien); oh Vedador (del mal)!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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َءﻮ ﱡﺴﻟا ُفِﺮْﺼَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻮُه ّﻻإ َﺐْﻴَﻐْﻟا ُﻢَﻠْﻌَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ُﺮ ِﻔ ْﻐ َﻳ  ﻻ  ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻮُه ّﻻإ َﻖْﻠَﺨْﻟا ُﻖُﻠْﺨَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻮُه ّﻻإ

ﻻ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  َﻮ ُه  ّﻻإ  َﺔَﻤْﻌﱢﻨﻟا ﱡﻢِﺘُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻮُه ّﻻإ َﺐْﻧﱠﺬﻟا

ﺎ ﻳ  َﻮ ُه  ّﻻإ  َﺮْﻣَْﻻا ُﺮﱢﺑَﺪُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻮُه ّﻻإ َبﻮُﻠُﻘْﻟا ُﺐﱢﻠَﻘُﻳ

ّﻻإ  َقْزﱢﺮﻟا ُﻂُﺴْﺒَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻮُه ّﻻإ َﺚْﻴَﻐْﻟا ُلﱢﺰَﻨُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ

ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ  ،َﻮ ُه ّﻻإ ﻰﺗْﻮَﻤْﻟا ﻲِﻴْﺤُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻮُه

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ man lâ ia‘lamu-l gaiba il·lâ hua, iâ man lâ iasrifu-s sû’a 

 il·lâ hua, iâ man lâ iajluqu-l jalqa il·lâ hua, iâ man lâ iagfiru-

 dh dhanba il·lâ hua, iâ man lâ iutimmu-n ni‘mata il·lâ hua, iâ 

 man lâ iuqal·libu-l qulûba il·lâ hua, iâ man lâ iudabbiru-l am-

 ra il·lâ hua, iâ man lâ iunazzilu-l gaiza il·lâ hua, iâ man lâ iab-

 sutu-r rizqa il·lâ hua, iâ man lâ iuhîi-l mautâ il·lâ hua, subhâ-

 naka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n 

 nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel que salvo Él no hay quien conozca lo oculto; oh Aquel que salvo Él no hay quien repela el mal; oh Aquel que salvo Él no hay quien origine la creación; oh Aquel que salvo Él no hay quien perdone los pecados; oh Aquel que salvo Él no hay quien complete la gracia; oh Aquel que salvo Él no hay quien cambie los corazones; oh Aquel que salvo Él no hay quien rija los asuntos (del universo); oh Aquel que salvo Él no hay quien hace descender la lluvia; oh Aquel que salvo Él no hay quien suministre el sustento; oh Aquel que salvo Él no hay quien vivifique a los muertos!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

91 

َﺮ ِﺻﺎ ﻧ  ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﺑَﺮ ُﻐ ْﻟا  َﺐ ِﺣﺎ ﺻ  ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﻔ َﻌُﻀْﻟا َﻦﻴﻌُﻣ ﺎﻳ

َﺲ ﻴ ﻧَا  ﺎ ﻳ  ِءﺎ ﻤ ﱠﺴﻟا  َﻊ ِﻓار  ﺎ ﻳ ِءاﺪْﻋَْﻻا َﺮِهﺎﻗ ﺎﻳ ِءﺎﻴِﻟْوَْﻻا
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َﻪ ـﻟِا  ﺎ ﻳ  ِءاﺮ َﻘ ُﻔ ْﻟا  َﺰ ْﻨ َآ  ﺎﻳ ِءﺎﻴِﻘْﺗَْﻻا َﺐﻴﺒَﺣ ﺎﻳ ِءﺎﻴِﻔْﺻَْﻻا

َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ِءﺎﻣَﺮُﻜْﻟا َمَﺮْآَا ﺎﻳ ِءﺎﻴِﻨْﻏَْﻻا

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ mu‘îna-d du‘afâ’i, iâ sâhiba-l gurabâ’i, iâ nâsira-l auliâ’i, iâ 

 qâhira-l a‘dâ’i, iâ râfi‘a-s samâ’i, iâ anîsa-l asfiâ’i, iâ habîba-l 

 atqiâ’i, iâ kanza-l fuqarâ’i, iâ ilâha-l agniâ’i, iâ akrama-l 

 kuramâ’i, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Socorredor de los débiles; oh Compañero de los que se en-cuentran lejos (de su tierra); oh Auxiliador de los leales amigos; oh Quien subyuga a los enemigos; oh Quien eleva los cielos; oh Compañía íntima de los puros; oh Amado de los piadosos; oh Tesoro de los pobres; oh Adorado de los opulentos; oh El más Generoso de los generosos!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

92 

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ﻰﻠَﻋ ًﺎﻤِﺋﺎﻗ ﺎﻳ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ ًﺎﻴِﻓﺎآ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ٌءْﻲَﺷ ِﻪِﻜْﻠُﻣ ﻲﻓ ُﺪﻳﺰَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌءْﻲَﺷ ُﻪُﻬِﺒْﺸُﻳ ﻻ

ِﻪ ِﻨ ِﺋاﺰ َﺧ  ْﻦ ِﻣ  ُﺺ ُﻘ ْﻨ َﻳ  ﻻ  ْﻦ َﻣ ﺎﻳ ٌءْﻲَﺷ ِﻪْﻴَﻠﻋ ﻰﻔْﺨَﻳ ﻻ

ْﻦ َﻋ  ُبُﺰ ْﻌ َﻳ  ﻻ  ْﻦ َﻣ ﺎﻳ ٌءْﻲَﺷ ِﻪِﻠْﺜِﻤَآ َﺲْﻴَﻟ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌءْﻲَﺷ

ْﺖَﻌِﺳَو ْﻦَﻣ ﺎﻳ ءْﻲَﺷ ﱢﻞُﻜِﺑ ٌﺮﻴﺒَﺧ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌءﻲَﺷ ِﻪِﻤْﻠِﻋ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ءْﻲَﺷ ﱠﻞُآ ُﻪُﺘَﻤْﺣَر

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ kâfian min kul·li shai’in, iâ qâ’iman ‘alâ kul·li shai’in, iâ 

 man lâ iushbihuhu shai’un, iâ man lâ iazîdu fî mulkihi shai’un, 

 iâ man lâ iajfâ ‘alaihi shai’un, iâ man lâ ianqusu min 

 jazâ’inihi shai’un, iâ man laisa kamizlihi shai’un, iâ man lâ 

 ia‘zubu ‘an ‘ilmihi shai’un, iâ man hua jabîrun bi kul·li shai’in, 
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 iâ man uasi‘at rahmatuhu kul·la shai’in, subhânaka iâ lâ 

 ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rab-

 bi,  

¡Oh Quien prescinde de toda cosa; oh custodio de toda cosa; oh Aquel a Quien nada se le asemeja; oh Aquel en cuyo Reino nada se incrementa; oh Aquel de Quien nada puede esconder-se; oh Aquel de cuyos tesoros nada merma; oh Aquel que es incomparable; oh Aquel a cuyo conocimiento nada se escapa; oh Aquel que está informado sobre todas las cosas; oh Aquel cuya misericordia abarca todas las cosas!. ¡Glorificado Seas! 

¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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ﺎﻳ ُﻢِﻌْﻨُﻣ ﺎﻳ ُﻢِﻌْﻄُﻣ ﺎﻳ ُمِﺮْﻜُﻣ ﺎﻳ َﻚِﻤْﺳﺎِﺑ َﻚُﻠَﺌْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﻲﺿْﺮُﻣ ﺎﻳ ﻲﻴْﺤُﻣ ﺎﻳ ﻲﻨْﻔُﻣ ﺎﻳ ﻲﻨْﻘُﻣ ﺎﻳ ﻲﻨْﻐُﻣ ﺎﻳ ﻰﻄْﻌُﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َثْﻮ َﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ﻲﺠْﻨُﻣ ﺎﻳ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ mukrimu iâ mut‘imu iâ 

 mun‘imu, iâ mu‘tî iâ mugnî iâ muqnî, iâ mufnî iâ muhîi iâ 

 murdî iâ munÿî, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al 

 gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Dios mío, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh Quien da dignidad; oh Quien da alimento; oh Quien da mercedes; oh Quien da dádivas; oh Quien da riqueza; oh Quien da provisión; oh Quien da aniquilación; oh Quien da vida; oh Quien da satisfacción; oh Quien da salvación!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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ﺎ ﻳ  ُﻪ َﻜ ﻴ ﻠَﻣَو ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ َﻪـﻟِا ﺎﻳ ُﻩَﺮِﺧﺁَو ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ َلﱠوَا ﺎﻳ
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ﺎ ﻳ ُﻪَﻘِﻟﺎﺧَو ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ َئِرﺎﺑ ﺎﻳ ُﻪَﻌِﻧﺎﺻَو ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ ﱠبَر

ُﻩَﺪ ﻴ ﻌُﻣَو ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ َئِﺪْﺒُﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻄِﺳﺎﺑَو ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ َﺾِﺑﺎﻗ

ءْﻲ َﺷ  ﱢﻞ ُآ  َنﱢﻮ َﻜ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُﻩَرﱢﺪ َﻘ ُﻣَو  ءْﻲ َﺷ  ﱢﻞ ُآ  َﺊِﺸْﻨُﻣ ﺎﻳ

ﱢﻞ ُآ  َﻖ ِﻟﺎ ﺧ  ﺎ ﻳ  ُﻪ َﺘ ﻴ ﻤ ُﻣَو  ءْﻲَﺷ ﱢﻞُآ َﻲِﻴْﺤُﻣ ﺎﻳ ُﻪَﻟﱢﻮَﺤُﻣَو

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻪَﺛِراوَو ءْﻲَﺷ

ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ aûuala kul·li shai’in ua âjirahu, iâ ilâha kul·li shai’in ua 

 malikahu, iâ rabba kul·li shai’in ua sâni‘ahu, iâ bâri’a kul·li 

 shai’in ua jâliqahu, iâ qâbida kul·li shai’in ua bâsitahu, iâ 

 mubdi’a kul·li shai’in ua mu‘îdahu, iâ munshi’a kul·li shai’in 

 ua muqaddirahu, iâ mukaûuina kul·li shai’in ua muhaûui-

 lahu, iâ muhia kul·li shai’in ua mumîtahu, iâ jâliqa kul·li 

 shai’in ua uârizahu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, 

 al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Primero de toda cosa y el Último; oh Dios de toda cosa y su Dueño; oh Señor de toda cosa y su Hacedor; oh Originador de toda cosa y su Creador; oh Quien aprisiona toda cosa y la es-parce; oh Innovador de toda cosa y Quien la hace retornar (a Él); oh Componedor de toda cosa y Quien la determina; oh Conformador de toda cosa, y Quien la transforma; oh Vivificador de toda cosa y su Aniquilador; oh Creador de toda cosa y su Heredero!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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ﺎ ﻳ  رﻮ ُﻜ ْﺸَﻣَو  ﺮ ِآﺎ ﺷ  َﺮ ْﻴ َﺧ  ﺎﻳ رﻮُآْﺬَﻣَو ﺮِآاذ َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ

َﺮ ْﻴ َﺧ  ﺎ ﻳ  دﻮ ُﻬْﺸَﻣَو ﺪِهﺎﺷ َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ دﻮُﻤْﺤَﻣَو ﺪِﻣﺎﺣ َﺮْﻴَﺧ

ﺲ ِﻧﺆ ُﻣ  َﺮ ْﻴ َﺧ  ﺎﻳ بﺎﺠُﻣَو ﺐﻴﺠُﻣ َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ ﱟﻮُﻋْﺪَﻣَو عاد

دﻮ ُﺼ ْﻘ َﻣ  َﺮ ْﻴ َﺧ  ﺎ ﻳ  ﺲ ﻴ ﻠ َﺟَو  ﺐِﺣﺎﺻ َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ ﺲﻴﻧَاَو

ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ  ،بﻮ ُﺒْﺤَﻣَو ﺐﻴﺒَﺣ َﺮْﻴَﺧ ﺎﻳ بﻮُﻠْﻄَﻣَو
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ﱢب

! َر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ jaira dhâkirin ua madhkûrin, iâ jaira shâkirin ua mashkûrin, 

 iâ jaira hâmidin ua mahmûdin, iâ jaira shahidin ua mashhû-

 din, iâ jaira dâ‘in ua mad‘ûuin, iâ jaira muÿîbin ua muÿâbin, iâ 

 jaira mûnisin ua anîsin, iâ jaira sâhibin ua ÿalîsin, iâ jaira 

 maqsûdin ua matlûbin, iâ jaira habîbin ua mahbûbin, subhâ-

 naka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n 

 nâri iâ rabbi,  

¡Oh el Mejor recordador y recordado; oh el que Mejor agradece y es agradecido; oh el que Mejor alaba y es alabado; oh el que Mejor testimonia y es testimoniado; oh el que Mejor invoca y es invocado; oh el que Mejor responde y es respondido; oh el Mejor cuya intimidad y compañía es procurada; oh el Mejor acom-pañante y compañero; oh el Mejor que es propuesto y requeri-do; oh el Mejor amigo y amado!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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ُﻪ َﻋﺎ ﻃَا  ْﻦ َﻤ ِﻟ  َﻮ ُه  ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﺐﻴﺠُﻣ ُﻩﺎﻋَد ْﻦَﻤِﻟ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ِﻦ َﻤ ِﺑ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﺐﻳﺮَﻗ ُﻪﱠﺒَﺣَا ْﻦَﻣ ﻰﻟِا َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﺐﻴﺒَﺣ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ٌﻢ ﻳﺮ َآ  ُﻩﺎ ﺟَر ْﻦَﻤِﺑ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﺐﻴﻗَر ُﻪَﻈَﻔْﺤَﺘْﺳا

ﺎ ﻳ  ٌﻢ ﻴﺣَر ِﻪِﺘَﻤَﻈَﻋ ﻲﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻢﻴﻠَﺣ ُﻩﺎﺼَﻋ ْﻦَﻤِﺑ َﻮُه

ٌﻢ ﻳﺪ َﻗ ِﻪِﻧﺎﺴْﺣِا ﻲﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻢﻴﻈَﻋ ِﻪِﺘَﻤْﻜِﺣ ﻲﻓ َﻮُه ْﻦَﻣ

ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎ ﺤ ْﺒ ُﺳ ،ٌﻢﻴﻠَﻋ ُﻩَدارَا ْﻦَﻤِﺑ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﱢب

! َر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا

 iâ man hua liman da‘âhu muÿîbun, iâ man hua liman atâ‘ahu 

 habîbun, iâ man hua ilâ man ahabbahu qarîbun, iâ man hua 

 bimani-stahfadzahu raqîbun, iâ man hua biman raÿâhu karî-

 mun, iâ man hua biman ‘asâhu halîmun, iâ man hua fî 

 ‘adzamatihi rahîmun, iâ man hua fî hikmatihi ‘adzîmun, iâ 
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 man hua fî ihsânihi qadîmun, iâ man hua biman arâdahu 

 ‘alîmun, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, 

 jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Quien contesta la súplica de quien le implora; oh Quien es amigo de quien le obedece; oh Quien está cerca quien le ama; oh Quien es Guardián de quien procura Su protección; oh Quien es Generoso con quien tiene esperanza en Él; oh Quien es Tolerante con quien le desobedece; oh Quien en Su magnificencia es Compasivo; oh Quien en Su sapiencia es Majestuoso; oh Quien en Su benevolencia es Prístino; oh Quien conoce a quien le procura!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

97 

ﺎ ﻳ  ُﺐ ﱢﻏَﺮ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُﺐ ﱢﺒ َﺴُﻣ  ﺎ ﻳ  َﻚ ِﻤ ْﺳﺎِﺑ َﻚُﻟَﺄْﺳَا ﻲّﻧِا ﱠﻢُﻬـّﻠﻟَا

ﺎ ﻳ  ُرﱢﺬ َﺤ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُفﱢﻮ َﺨ ُﻣ  ﺎ ﻳ  ُﺐ ﱢﺗَﺮ ُﻣ  ﺎﻳ ُﺐﱢﻘَﻌُﻣ ﺎﻳ ُﺐﱢﻠَﻘُﻣ

َﺖ ْﻧَا  ّﻻإ  َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﺮﱢﻴَﻐُﻣ ﺎﻳ ُﺮﱢﺨَﺴُﻣ ﺎﻳ ُﺮﱢآَﺬُﻣ

ﱢب

! َر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا

 al·lâhumma innî as’aluka bismika iâ musabbibu iâ muraggi-

 bu, iâ muqal·libu iâ mu‘aqqibu iâ murattibu, iâ mujaûuifu iâ 

 muhadhdhiru iâ mudhakkiru, iâ musajjiru iâ mugaîiru, 

 subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ 

 mina-n nâri iâ rabbi,  

Dios Mió, ciertamente te suplico por Tu Nombre; oh Quien moti-va; oh Quien confiere los anhelos; oh Quien ocasiona cambios; oh Retardador; oh Ordenador; oh Atemorizador; oh Advertidor; oh Recordador; oh Sometedor; oh Modificador!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 

98 

ُﻪ ُﻔ ْﻄ ُﻟ  ْﻦ َﻣ  ﺎﻳ ٌقِدﺎﺻ ُﻩُﺪْﻋَو ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻖِﺑﺎﺳ ُﻪُﻤْﻠِﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  ٌﻢ َﻜ ْﺤ ُﻣ ُﻪُﺑﺎﺘِآ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﺐِﻟﺎﻏ ُﻩُﺮْﻣَا ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﺮِهﺎﻇ
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ﺎ ﻳ  ٌﻢ ﻳﺪ َﻗ  ُﻪُﻜْﻠُﻣ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﺪﻴﺠَﻣ ُﻪُﻧاْﺮُﻗ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻦِﺋﺄآ ُﻩُؤﺎﻀَﻗ

ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚ َﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ٌﻢﻴﻈَﻋ ُﻪُﺷْﺮَﻋ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ٌﻢﻴﻤَﻋ ُﻪُﻠْﻀَﻓ ْﻦَﻣ

ﱢب

! َر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا

 iâ man ‘ilmuhu sâbiqun, iâ man ua‘duhu sâdiqun, iâ man lut-

 fuhu dzâhirun, iâ man amruhu gâlibun, iâ man kitâbuhu muh-

 kamun, iâ man qadâ’uhu kâ’înu, iâ man qur’ânuhu maÿîdun, iâ 

 man mulkuhu qadîmun, iâ man fadluhu ‘amîmun, iâ man 

 ‘arshuhu ‘adzîmun, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, 

 al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel cuyo conocimiento es precedente; oh Aquel cuya promesa es veraz; oh Aquel cuyo favor es evidente; oh Aquel cuya orden es dominante; oh Aquel cuyo Libro es concluyente; oh Aquel cuyo Juicio es (una realidad) existente; oh Aquel cuyo Corán es glorioso; oh Aquel cuyo reino es antiguo; oh Aquel cu-ya gracia es extensiva; oh Aquel cuyo Trono es majestuoso!. 

¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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ٌﻞ ْﻌ ِﻓ  ُﻪ ُﻌَﻨْﻤَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻊْﻤَﺳ ْﻦَﻋ ٌﻊْﻤَﺳ ُﻪُﻠَﻐْﺸَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ

ﻻ  ْﻦ َﻣ  ﺎ ﻳ  لْﻮ َﻗ  ْﻦ َﻋ  ٌلْﻮ َﻗ  ِﻪ ﻴ ﻬ ْﻠُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ﻞْﻌِﻓ ْﻦَﻋ

ْﻦ َﻋ  ٌءْﻲ َﺷ  ُﻪ ُﺒُﺠْﺤَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ لاﺆُﺳ ْﻦَﻋ ٌلاﺆُﺳ ُﻪُﻄﱢﻠَﻐُﻳ

ُﺔ َﻳﺎﻏ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻴّﺤِﻠُﻤْﻟا ُحﺎﺤْﻟِا ُﻪُﻣِﺮْﺒُﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ ءْﻲَﺷ

ﺎ ﻳ  َﻦ ﻴ ﻓِرﺎ ﻌ ْﻟا  ِﻢ َﻤ ِه ﻰﻬَﺘْﻨُﻣ َﻮُه ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻳﺪﻳﺮُﻤْﻟا ِداﺮُﻣ

ِﻪ ْﻴ َﻠ َﻋ  ﻰ ﻔ ْﺨَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﺎﻳ َﻦﻴﺒِﻟﺎّﻄﻟا ِﺐَﻠﻃ ﻰﻬَﺘْﻨُﻣ َﻮُه ْﻦَﻣ

َثْﻮ َﻐ ْﻟا  َﺖْﻧَا ّﻻإ َﻪـﻟِا ﻻ ﺎﻳ َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،َﻦﻴﻤَﻟﺎﻌْﻟا ﻲِﻓ ٌةﱠرَذ

ﱢب

! َر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا

 iâ man lâ iashgaluhu sam‘un ‘an sam‘in, iâ man lâ iam-

 na‘uhu fi‘lun ‘an fi‘lin, iâ man lâ iulhîhi qaulun ‘an qaulin, iâ 
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 man lâ iugal·lituhu su’âlin, iâ man lâ iahÿubuhu shai’un ‘an 

 shai’in, iâ man lâ iubrimuhu ilhâhu-l mulihhîna, iâ man hua 

 gâiatu murâdi-l murîdîna, iâ man hua muntahâ himami-l 

 ‘ârifîna, iâ man hua muntahâ talabi-t tâlibîna, iâ man lâ iajfâ 

 ‘alaihi dharratun fil ‘âlamîna, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, 

 al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi,  

¡Oh Aquel a Quien un sonido no le distrae de (escuchar) otro; oh Aquel a Quien realizar una acción no le impide realizar otra; oh Aquel a Quien (enunciar) una palabra no le entretiene de (emitir) otra; oh Aquel a Quien una pregunta no le confunde pa-ra atender otra; oh Aquel a Quien ninguna cosa puede ocultarle otra; oh Aquel a Quien no le importuna la porfía del insistente; oh Aquel que es la meta procurada por los devotos; oh Aquel que es la culminación de las inquietudes de los gnósticos; oh Aquel que es la culminación del requerimiento de los imploran-tes; oh Aquel a Quien no se le oculta ni una sola partícula en el universo!. ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! 

¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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ﻻ  ًﺎ ﻗِدﺎ ﺻ  ﺎ ﻳ  ُﻞ َﺨ ْﺒ َﻳ  ﻻ  ًاداﻮ َﺟ ﺎﻳ ُﻞَﺠْﻌَﻳ ﻻ ًﺎﻤﻴﻠَﺣ ﺎﻳ

ﻻ ًﺎﻤﻴﻈَﻋ ﺎﻳ ُﺐَﻠْﻐُﻳ ﻻ ًاﺮِهﺎﻗ ﺎﻳ ﱡﻞَﻤَﻳ ﻻ ًﺎﺑﺎّهَو ﺎﻳ ُﻒِﻠْﺨُﻳ

ًاﺮ ﻴ ﺒ َآ  ﺎ ﻳ ُﺮِﻘَﺘْﻔَﻳ ﻻ ًﺎّﻴِﻨَﻏ ﺎﻳ ُﻒﻴﺤَﻳ ﻻ ًﻻْﺪَﻋ ﺎﻳ ُﻒَﺻﻮُﻳ

ّﻻإ  َﻪ ـﻟِا  ﻻ  ﺎ ﻳ  َﻚَﻧﺎﺤْﺒُﺳ ،ُﻞُﻔْﻐَﻳ ﻻ ًﺎﻈِﻓﺎﺣ ﺎﻳ ُﺮُﻐْﺼَﻳ ﻻ

!ﱢبَر ﺎﻳ ِرﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﺎﻨْﺼﱢﻠَﺧ َثْﻮَﻐْﻟا َثْﻮَﻐْﻟا َﺖْﻧَا

iâ halîman lâ ia‘ÿalu, iâ ÿauâdan lâ iabjalu, iâ sâdiqan lâ iujlifu, iâ uahhâban lâ iamal·lu, iâ qâhiran lâ iuglabu, iâ ‘adzîman lâ iû-

safu, iâ ‘adlan lâ iahîfu, iâ ganîian lâ iaftaqiru, iâ kabîran lâ ias-guru, iâ hâfidzan lâ iagfulu, subhânaka iâ lâ ilâha il·lâ anta, al gauza, al gauza, jal·lisnâ mina-n nâri iâ rabbi, 

¡Oh Tolerante que no se precipita; oh Generoso que no es ava-ro; oh Veraz que no falta a la verdad; oh Otorgador que no se hastía; oh Subyugador que no es vencido; oh Majestuoso que no puede ser descrito; oh Justicia que no tiraniza; oh Opulento 
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que no se empobrece; oh Grandísimo que no se empequeñece; oh Guardián que no se distrae! ¡Glorificado Seas! ¡Oh no hay divinidad sino Tú! ¡Socorremos, socórrenos, sálvanos del fuego; oh Señor! 
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